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Netzgerätanschlussbuchse

M-Taste

START/STOP-Taste

LCD-AnzeigeWHO-Bewertungsskala

Manschetten-
anschluss

Geräteübersicht
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Blutdruckpass
Bloodpressurerecordcard
Carnet detensionarterielle
Diariode la pressionearteriosa
Carnetdepresionarterial

4Batterien LR6(AA)

1Gebrauchs-
anweisung

Aufkleber
WHO-
Bewertungsskala
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Symbole auf demBlutdruckmessgerät
Symbol Funktion/Bedeutung

START START/STOP-Taste

M-Taste(Speicher-Taste)

SET-Taste

Gleichstrom

Seriennummer

Herstellungsjahr

TypBF: Gerät, Manschette undVerschlauchungwurdensoent-
wickelt, dassderPatient gegenelektrischenSchlag geschütztist.

Messungläuft. Blinkt sobaldein Herzschlagerkanntwurde.

SN

M
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Symbole auf demBlutdruckmessgerät

AVG.

Herzrhythmus-StörungoderBewegung während derMessung.

Bewegung während derMessung.

Drei aufeinanderfolgende Messungen.

Speicherwert

Mittelwertanzeige

Aufpumphöhe

Batterie voll geladen.

Batterie teilweise entladen.

Batterie demnächstersetzen.

Blinkend! Keineweitere Messungmöglich.
Batterien ersetzen.

Symbol Funktion/Bedeutung

AUTO 180 210 240

3
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Symbol Funktion/Bedeutung

VorNässeschützen.

Systolischer Blutdruck inmmHg

Diastolischer Blutdruck inmmHg

PulsproMinute

Gerät ist konformmitdereuropäischen
Medizinprodukterichtlinie.

Gerät darfnichtüberdenHausmüllentsorgtwerden.

Hersteller

Gebrauchsanweisunglesen

Polarität derNetzgerätanschlussbuchse

SYS
DIA
PUL

0124

Symbole auf demBlutdruckmessgerät
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DENurfürdenBetrieb ingeschlossenenRäumen.

Gerät derSchutzklasseII

Thermosicherung

Sicherung

Gerät ist konformmitdereuropäischenMedizinprodukterichtlinie

Polarität desNetzgerätsteckers

Symbol Funktion/Bedeutung

Symbole auf demNetzgerät
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Kurzanleitung

!Batterien einlegen,aufrichtigePolung
achten (S. 15)

!Manschette mit Messgerätverbinden
(S. 21)

!Manschette anlegen(S.22)

!Start (und Abbruch) einer Messung
durch Betätigung der START-Taste.
(S. 25+26)

Messwerte Systole, Diastole undPulswer-
den nach Ablauf der Messung angezeigt
(S. 27)

!Speicherabruf (S. 29):Amausgeschal-
teten Gerät die M-Taste betätigen.
Erster angezeigter Wert ist der
Mittelwert aller gespeicherten

Messungen (ALL) mit WHO-
Bewertung.Unter A̓LL̓ wirddieAnzahl
aller gespeicherten Messungen ange-
zeigt. Anschließend werden die
Vormittagsmittelwerte (AM), die
Nachmittagsmittelwerte (PM) und
dann der Reihe nach die jeweiligen
Einzel-Messwerteangezeigt.

DieseKurzanleitungersetztnicht die
in der Gebrauchsanweisung enthaltenen
detaillierten Informationen zu Hand-
habung und Sicherheit Ihres Blutdruck-
messgerätes.

Bitte lesen Sie daher unbedingt
die Gebrauchsanweisung!

DE
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Einführung

Sehr geehrter Kunde,wir freuen unssehr,
dass Sie sich zum Kauf eines boso-
Blutdruckmessgerätes entschieden ha-
ben. Die Marke boso steht für höchste
Qualität und Präzision und ist auch bei
denProfis die Nummer1:96% aller deut-
schen Allgemeinärzte, Praktiker und
Internisten arbeiten in der Praxis mit
Blutdruckmessgeräten von boso (API-
Studie der GfK 01/2016). Die jahrzehnte-
lange Erfahrung aus dem Profi-Bereich
steckt auch in allen Patientengeräten für
die Selbstmessung zuHause.
Dieses Gerät hat unsere strenge
Qualitätskontrolle durchlaufenundist Ihr
sicherer Partner für die Kontrolle Ihrer
Blutdruckwerte.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchs-

anweisung vor der erstmaligen Anwen-
dungsorgfältig durch,denneine korrekte

Blutdruckmessung ist nur bei richtiger
HandhabungdesGeräts möglich.
In dieser Gebrauchsanweisung wird
„!“ für eineAktiondesAnwendersver-
wendet.

Um Hilfe bei der Inbetriebnahme,
Benutzung oder Wartung zu erhalten,
wendenSiesichbitte anIhrenFachhandel
oderan denHersteller (Kontaktdaten auf
der hinteren Umschlagseite dieser
Gebrauchsanweisung).

EinunerwarteterBetriebszustandoderein
Vorkommnis welches den gesundheitli-
chen Zustand verschlechtert hat oder
hätte verschlechtern können ist dem
Hersteller unverzüglichzumelden.

Bei Veräusserung des Gerätes ist diese
Gebrauchsanweisungbeizulegen.

DE



Einführung

Das Blutdruckmessgerät boso-medicus
prestige S ist für Patienten geeignet,
deren Oberarmumfang zwischen 16 und
48 cm liegt (Manschettengrößen siehe
S.21).

DieVerwendungvon Zubehör,welches in
dieser Gebrauchsanweisung nicht ge-
nannt ist, kann die Sicherheit beeinträch-
tigen.

Drahtlose Kommunikationsgeräte, wie
z.B. drahtlose Heimnetzwerk-Geräte,
Handys, schnurlose Telefone und deren
Basisstationen, Walkie-Talkies können
dieses Blutdruckmessgerät beeinflussen.
Daher sollte zu solchen Geräten ein
Abstand von mindestens 30cmgehalten
werden.

12

Zweckbestimmung

Nichtinvasive Erfassung des systolischen
und diastolischen Blutdruckwertes sowie
derPulsfrequenzvonErwachsenen.
Nicht geeignet für die Anwendung bei
NeugeborenenundKleinkindern.
Das Gerät ist für den Einsatz bei der
Selbstmessung zu Hause geeignet. Der
Patient ist als Bediener vorgesehen.

Das Gerät kann mit jedem Armumfang
wie auf der zugehörigen Manschette
angegebenverwendet werden.

DE
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Blutdruckwerte

Um den Blutdruck zu ermitteln, müssen
zweiWerte gemessenwerden:

Systolischer (oberer) Blutdruck: Er
entsteht, wenn der Herzmuskelsich zu-
sammenziehtunddasBlutindieBlutge-
fäßegedrücktwird.

Diastolischer (unterer)Blutdruck:Er
liegt vor,wennderHerzmuskelgedehnt
istundsichwiedermitBlut füllt.

DieMesswerte desBlutdruckeswerdenin
mmHg(mmQuecksilbersäule) angegeben.

systolisch diastolisch
Eindeutig erhöhter Blutdruck(Hypertonie) ab140mmHg ab90mmHg

NochnormalerBlutdruck 130bis 139mmHg 85bis 89mmHg

NormalerBlutdruck 120bis 129mmHg 80bis 84mmHg

OptimalerBlutdruck bis 119mmHg bis 79mmHg

DieWeltgesundheitsorganisation(WHO)hatfolgendeGrenzwertefürdieBeurteilung
derBlutdruckwertefestgelegt:

DE
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Blutdruckwerte

Wann eine medikamentöse Therapie
erforderlich ist, hängt nicht allein vom
Blutdruck ab, sondern auch vom
Risikoprofil des Patienten. Bitte sprechen
Sie mitIhremArzt, wennnureinerderbei-
den Werte (Systole,Diastole) ständigüber
den Grenzwerten für eindeutig erhöhten
Blutdruckliegt.

Bei der Blutdruck-Selbstmessung zu
Hause werden häufig etwas niedrigere
Werte als beim Arzt gemessen. Deshalb
hat die Deutsche Hochdruckliga für die
Messung zu Hause tiefere Grenzwerte
festgelegt:

Messung zuHause: 135/85mmHg
Messung in derArztpraxis: 140/90mmHg

DE
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InbetriebnahmedesGerätes

!Verwenden Sie ausschließlich hoch-
wertige, auslaufsichere Batterien der
angegebenen Spezifikation (siehe
„TechnischeDaten” S.38).

Mischen Sie nie alte undneueBatte-
rienoderverschiedeneFabrikate.

Bei falscher Polungfunktioniert das
Gerät nichtundeskannzuWärmebildung
oderAuslaufen derBatterien undzurZer-
störungdesGerätes kommen.

!Batterien einsetzen
DasBatteriefach befindet sich auf der
Unterseite desGerätes. Setzen Sie die
Batterien entsprechendBild 1imBatte-
riefachein.

!Wird dasGerät längereZeit gelagert,
die Batterien herausnehmen.

Sollten dieBatterien kurzgeschlossen
werden, können sie heiß werden und es
kannzuVerbrennungenführen.

+ +
+ +

Bild1

Das Gerät muss gemäß den
Informationen in dieser Gebrauchsan-
weisung installiert undin Betrieb genom-
menwerden. DE
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InbetriebnahmedesGerätes

Das Gerät besitzt eine Statusanzeige für
denBatterieladezustand (siehe S.7)

Batterie vollgeladen.
Batterie teilweiseentladen.
Batterie demnächstersetzen.
blinkend!Keineweitere
Messungmöglich.
Batterie ersetzen.

Leisten Sie einen Beitrag zum
Umweltschutz

Verbrauchte Batterien undAkkusdürfen
nicht indenHausmüll.
Sie könnendiese bei einer Sammelstelle
fürAltbatterien bzw.Sondermüllabgeben.
Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Ge-
meinde.

DE
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Einstellparameter

DieEinstellparameter wählenSie überdie
SET-Taste( ) aus. Die Änderung des je-
weiligen ParametersnehmenSiedurchdie
Betätigung derSTART-Tastevor.

1. Betätigung der SET-Taste= aktuelles
Jahr

2. Betätigung der SET-Taste= aktueller
Monat

3.Betätigung derSET-Taste=aktuellerTag

4. Betätigung der SET-Taste = aktuelle
Stunde

5.Betätigung derSET-Taste=aktuelle Mi-
nute

6. Betätigung der SET-Taste = 12h/24h

Uhrzeitmodus, bei Wahl von o̓ff̓ wird
keineUhrzeit angezeigtunddieautomati-
scheAbschaltung desGerätes auf 60Mi-
nutenverlängert.ACHTUNG!Hierbeiwird
der Batterieverbrauch wesentlich erhöht,
dahernurempfohlenfürNetzteilbetrieb!

7. Betätigung der SET-Taste= Wahl der
Aufpumphöhe inmmHg(AUTO=automa-
tischeWahl derAufpumphöhe)

8. Betätigung der SET-Taste= Ein- (on)
bzw.Ausschalten (off) der automatischen
Durchführungvondrei aufeinanderfolgen-
den Messungen

Bei Wahl dieser Option wird das Symbol
( )angezeigtundeinerweiterter Mess-
ablauf durchgeführt:

3

DE
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Einstellparameter

Nach Abschluss der ersten Messung (An-
zeige -1-)wird eine Pause von 60Sekun-
deneingehalten(imDisplay läuft einTimer
von 60 rückwärts), anschließend startet
einezweite Messung(-2-)undnachweite-
ren60Sekundeneinedritte Messung(-3-).
NachAbschluss der3Messungenwirdder
Mittelwert dieser3Messungenangezeigt
undgespeichert.

9. Betätigung der SET-Tastebeendet das
Menü Einstellparameter. Nach 3 Minuten
Wartezeit wird dasMenü Einstellparame-
terauchohneweiteresDrückenderSET-Ta-
stebeendet.

DE
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Allgemeine Hinweise zurSelbstmessungdesBlutdruckes

1. Blutdruckschwankungen sind normal.
SelbstbeieinerWiederholungsmessung
können beachtliche Unterschiede auf-
treten. Einmalige oder unregelmäßige
Messungen liefern keine zuverlässige
Aussage über den tatsächlichen Blut-
druck.EinezuverlässigeBeurteilung ist
nurmöglich,wennSieregelmäßigunter
vergleichbaren Bedingungen messen
und die Messwerte im Blutdruckpass
aufschreiben.

2. Selbstmessung bedeutet noch
keine Therapie. Verändern Sie auf kei-
nenFall vonsich ausdie vomArztvor-
geschriebene Dosierung derArzneimit-
tel.

3. Herzrhythmus-Störungen können die
Messgenauigkeit des Gerätes beein-

trächtigen, bzw.zuFehlmessungen füh-
ren(sieheSeite34).

4. Bei Patienten mit schwachem Puls
(möglich z.B. bei Trägern von Herz-
schrittmachern)kanneszuFehlmessun-
gen kommen.Das Blutdruckmessgerät
hat keinenEinfluss auf denHerzschritt-
macher.

5. Das Gerät wurde nicht für die
AnwendungbeiSchwangerenvalidiert.

6. Die Messung muss immer im Ruhezu-
standvorgenommenwerden.
Es empfiehlt sich, den Blutdruck zwei-
mal täglich zukontrollieren – morgens
nachdemAufstehen undabends,wenn
Sie sich nach der Arbeit entspannt
haben.

DE
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Allgemeine Hinweise zurSelbstmessungdesBlutdruckes

7. DerBlutdruck muss (wenn keine Ein-
schränkungen (siehe Seite 23) vorlie-
gen) immeran demArmmit denhöhe-
ren Druckwerten gemessen werden.
HierzumessenSie denBlutdruck zuerst
anbeidenArmen unddanachimmeran
demArm dessen Blutdruckwert höher
ist.

DE
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Vorbereitung zurBlutdruckmessung

HinweiszurManschettengröße:

Das Gerät darf nur mit folgenden
Manschetten verwendet werden. Diese
müssenentsprechenddemaufgedruckten
Oberarm-Umfanggewählt werden.

Typ Armumfang Bestellnummer

CA01 22– 32cm 143-4-764
CA02 32– 48cm 143-4-756
CA03 16– 22cm 141-4-771
CA04 22– 42cm 143-4-765*

* UniversalmanschetteimStandardliefer-
umfangenthalten.

VerbindenSie dieManschette mitdemGe-
rät, indemSie denStecker(einrastend) in
dieBuchseaufderlinkenSeitedesGerätes
eindrücken.(Siehe Bild 2).

Bild2

DE
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Vorbereitung zurBlutdruckmessung

Folgendesmussbei derBlutdruckmes-
sung beachtet werden:

Meiden Sie eine Stunde vor der
Blutdruckmessung Nikotin und
Kaffee.
Sitzen Sie zur Blutdruckmessung
bequem. Lehnen Sie Rücken und
Arme an. Kreuzen Sie die Beine
nicht.StellenSiedieFüßeflachauf
denBoden.
Entspannen Sie sich 5 Minuten
undmessenSie erstdann.
Bewegen Sie sich nicht während
derMessung.

AnlegenderManschette
Die Messung ist amunbekleideten Ober-
armdurchzuführen.
Achten Sie darauf, dassderArmbei
eng anliegender Oberbekleidung durch
dasHochkrempeln desÄrmels nicht abge-
schnürt wird (gegebenenfalls das Klei-
dungsstückvordemMessenablegen).

!Streifen SiediezueinemRinggeöffne-
te Manschette über den Oberarm bis
deruntere Manschettenrand ca.2-3cm
oberhalb der Armbeuge liegt. Die
Manschette musssoplatziert werden,
dass die Markierung auf der Arterie
liegt (sieheBild 3).

DE
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Vorbereitung zurBlutdruckmessung

DieManschette darf nicht überWun-
denangelegtwerden,dadieszuweiteren
Verletzungenführenkann.

Achten Sie darauf, dass die Man-
schettenichtaneinemArmangelegtwird,
derenArterienoderVeneninmedizinischer
Behandlungsindoderwaren(z.B. Shunt).

Bei Frauenmit Brustamputationdie
Manschette nicht amArmauf der ampu-
tierten Körperseiteanlegen.

Während der MessungkönnenFehl-
funktionen bei anderen Medizingeräten
auftreten, die zeitgleich am selben Arm
verwendetwerden.

Die Manschette darf nicht zu fest
anliegen, essollen nochetwa zwei Finger
zwischenArmundManschette passen.

Der Metallbügel darf niemals über
derArterie liegen (siehe Bild 3) da sonst
die Messwerte verfälscht werden könn-
ten.

!Ziehen Sie dasdurchdenMetallbügel
geführte Manschettenende an und
schlagen es nach außen um den
Oberarm. Durch leichtes Andrücken
haftet derKlettverschluss sicher.

2-3cm

Markierung
Arterie

Bild3

DE
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Vorbereitung zurBlutdruckmessung

DE

!Legen SiedenArmmitderangelegten
Manschette entspannt und leicht
abgewinkelt aufdenTisch,sodasssich
die Manschette in Herzhöhebefindet.

Während derMessung nicht spre-
chen.

Achten Sie darauf, dass der Luft-
schlauch während der Messung nicht ge-
knickt ist. Ein daduchresultierender Blut-
staukönntezuVerletzungenführen.
DerBlutflussdarfdurchdieBlutdruck-

messungnicht unnötig lange (> 2 Minu-

korrekteWerte

zu niedrigeWerte

zuhohe Werte

Bild4

ten) unterbundenwerden. Bei einer Fehl-
funktion desGerätes nehmenSie dieMan-
schettevomArmab.

ZuhäufigeMessungenkönnendurch
Beeinträchtigung desBlutflusses zuVerlet-
zungenführen.

DasGerät darf vonKindernnicht un-
beaufsichtigt benutztwerden.

BenutzenSie dasGerät nicht in der
NähevonSäuglingen. DieskannzuUnfäl-
lenoderBeschädigungenführen.

Das Gerät nicht starten, ohne die
Manschette anzulegen.

DasGerät enthält kleine Teile,diese
können eine Erstickungsgefahr verursa-
chen,wennsievonSäuglingen versehent-
lich verschlucktwerden.
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Blutdruckmessung
!Starten SiedieMessungmitderSTART-

Taste
START

Jetzt denArmvollkommenruhighal-
tenundnichtsprechen.

Zur Funktionskontrolle erscheinen kurz
sämtliche Anzeigeelemente der LCD-
Anzeige(sieheBild 5).

Bild5

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG. AUTO 180 210 240

AM
PM

3

PUL.
/min.:

DE

WennsichdieUmgebungstemperatur
wesentlich ändert, geben Sie demGerät
ca. eine Stunde Zeit umsich an die neue
Umgebungstemperaturanzupassenbevor
Sie esverwenden.

DieLeistungdesGerätes kanndurch
übermäßigeTemperatur,Feuchtigkeit oder
Höhebeeinflusst werden.



WährendderMessphasewirdderfallende
Manschettendruckunddasblinkende -
Symbolangezeigt(sieheBild 6).

Erscheint während der Messung das Sym-
bol ,bitte denArmruhighalten.

26

Blutdruckmessung

DiePumpebeginntdieManschetteaufden
erforderlichen Druck aufzupumpen. Der
steigende Manschettendruck wird ange-
zeigt.

Bei Erreichendeserforderlichen Drucks
schaltet die Pumpe ab, und die Luft ent-
weicht langsamausderManschette.

AbbruchderMessung:
EineMessungkannjederzeitabgebrochen
werden, indem Sie während einer lau-
fenden Messung erneut die START-Taste
drücken, wodurch die Manschette auto-
matischentlüftet wird.

Bild6

mmHg

AM
PM

:

DE
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Messwertanzeige

Die gemessenenBlutdruckwerte (Systole,
Diastole, Puls) derMessungwerden ange-
zeigt(sieheBild 7).

Bild7

Nach Ende der Messung öffnet sich
automatisch das eingebaute Ventil zur
SchnellentlüftungderManschette.

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:

Die Messung wird automatisch gespei-
chert. (Ausnahme Gast-Modus, vgl. un-
ten). Ist der Messwertspeicher voll (90
Messungen), sowird dieälteste Messung
gelöscht unddieaktuelle gespeichert.

Soll dieMessungnichtindenSpeicherauf-
genommenwerden (Gast-Modus), so be-
tätigen SieunmittelbarnachderMessung
(solange die Messwerte noch angezeigt
werden) dieM-Taste.

Fehlmessungenmit Anzeige„Err“ (siehe
Seite 33)werdennichtgespeichert.

Erscheint nach der Messung das Symbol
, wird eine Wiederholungsmessung

empfohlen, dabei denArmvollkommenru-
hig halten. Die wiederholte Anzeige des
Symbols bei ruhig gehaltenemArm

DE



kann ein Hinweis auf Herz-Rhythmus-Stö-
rungensein.Bitte besprechenSie diesbei
IhremnächstenArztbesuch.

Das Symbol zeigt, dass während der
MessungderArmbewegtwurde.EineWie-
derholungsmessungwird empfohlen.

Der Blutdruck ist eine dynamischeGröße
undkanndurchdieHaltungdesPatienten
wie Sitzen,Stehen,Liegen,Bewegungvor
oder während der Messung, körperliche
Verfassung (Stress, Krankheit...) beein-
flusstwerden.

!Bei offensichtlich falschem Mess-
ergebnisdie Messungwiederholen.

28

Messwertanzeige

Nach 60 Sekunden (oder 60 Minuten,
sieheEinstellungen) schaltet dasGerätau-
tomatischab.UmeineWiederholungsmes-
sungdurchzuführen ist erneut die START-
Tastezudrücken.

LassenSie zwischenzweiMessun-
genmindestenszweiMinutenver-
gehen.

ZuhäufigeMessungenkönnendurch
Beeinträchtigung desBlutflusses zuVerlet-
zungenführen.

!Wird keine weitere Messung ge-
wünscht, nehmenSie die Manschette
vomArmab.

2
min

DE
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Ausfüllen desBlutdruckpasses
AbrufderMittelwerte mit Bewertungsskala
!Tragen Sie jeden Einzelwert in Ihren

Blutdruckpassein.

!Rufen Sie nachjeweils 30eingetrage-
nenBlutdruckmessungenIhren Mittel-
wert ab, indem Sie im ausge-
schalteten Zustand kurz die M-
Taste drücken. Der Mittelwert aller
gespeicherten Werte wird angezeigt
(ALL). Nachwiederholtem Drückender
M-Taste wird der Mittelwert aller
Messungen zwischen 0:00 und 11:59
Uhr (AM) angezeigt, danach der
Mittelwert aller Messungenzwischen
12:00und23:59Uhr (PM). DieAnzahl
der im Mittelwert enthaltenen
Messungen erscheint bei ALL/AM/PM
(sieheBild 8).

!Tragen Sie den Gesamt-Mittelwert
(ALL) indasspezielldafürvorgesehene
Feld in IhremBlutdruckpass ein.

Befindet sich keine Messungim Speicher,
so wird bei Systole, Diastole undPuls je-
weils„ 0“ angezeigt.

DE
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Ausfüllen desBlutdruckpasses
AbrufderMittelwerte mit Bewertungsskala
Mit derAnzeigederMittelwerte erscheint
amlinken Displayrand ein dunkles Recht-
eck(siehe Bild 8), entsprechendderHöhe
des Blutdruckmittelwertes. Mit Hilfe der
zugehörigenBewertungsskala (siehe Bild
9) sehenSie in welchemBereich sich Ihr
Blutdruck gemäß WHO befindet (siehe
Seite 13).
!Bringen Sie zu Ihrer Informationden

im Lieferumfang enthaltenen Aufkle-
ber (WHO-Bewertungsskala) auf der
RückseitedesGerätes an.

eindeutigerhöhterBlutdruck(Hypertonie)
nochnormalerBlutdruck
normalerBlutdruck
optimalerBlutdruck

WHO-Bewertungsskala

Bild8

Bild9

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG.

PUL.
/min.
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!Um diezuletztgespeicherteMessunganzuzeigen,
drücken Sie die M-Taste nach Abruf der
Mittelwerte erneut. Die Nummer der Messung
erscheintimDisplay (siehe Bild 10).

Nach 3Sekunden erscheint automatisch derzugehö-
rigeMesswert(sieheBild 11).

Anzeigeder gespeicherten Einzelwerte und
LöschendesMesswertspeichers

!Alle gespeicherten
Mess-

werte werden in der oben
beschriebenen Weise durch
weiteres

wiederholtes
Drücken der M-Taste nach-
einander angezeigt.

!Durch Drückender START-
Taste wird das Gerät abge-
schaltet.

Wird keine Taste gedrückt,
schaltet das Gerät nach 60
Sekundenautomatisch ab.
Löschen des Messwertspei-
chers:
DrückenSie dieM-Tastefürca.
5SekundenbisdasSymbol
blinkt. Der Messwertspeicher
ist nungelöscht.Bild 10 Bild 11

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:

DE
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Netzbetrieb

Auf der Rückseite des Gerätes befindet
sich die Anschlussbuchsefür das Netzge-
rät.VerwendenSie imBedarfsfall nurdas
boso-Netzgerät (Bestell-Nr. 410-7-
150). Dieses Netzgerät ist in der Span-
nung genau abgestimmt, stabilisiert und
richtig gepolt. Fremd-Netzgeräte können
eine Schädigung der Elektronik verursa-
chen und den Verlust der Werksgarantie
zur Folge haben. Weiterhin kann von
Fremd-NetzteileneineBrandgefahr ausge-
hen.

DE

Berühren Sie nicht Batterien, die
Netzgerätanschlussbuchse und den Pa-
tientengleichzeitig.

ZiehenSie denNetzgerätsteckeraus
dem Blutdruckmessgerät wenn es nicht
benutztwird.
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Fehleranzeige

Tretenwährend derMessung Probleme auf, so wird anstatt desMessergebnissesein
Fehlerangezeigt.
BedeutungderFehleranzeigen:

Fehlerbehebung:
Manschettendruckschwankt Armruhighalten
währendderMessungzustark
keineauswertbarenPulsationen LagederManschette überprüfen

(siehe Seite 22)underneutmessen.
DifferenzSystole– Diastole LagederManschette überprüfen
zugering: (siehe Seite 22)underneutmessen
Systole– Diastole<_10 mmHg

FehlerbeimAufpumpen evtl. Manschettezulockerangelegt,
Manschettefesteranlegen
(sieheSeite 22)

Fehlerursache:

DE



Fehleranzeige

Fehlerbehebung:

Wiederholungsmessungempfohlen;
dabeiArm vollkommenruhighalten.

Wiederholungsmessungempfohlen;
dabeiArm vollkommenruhighalten.

34

Fehlerursache:

DasSymbol zeigt,dass
währendderMessungder
Armbewegtwurde.

DiewiederholteAnzeige des
Symbols beiruhig
gehaltenemArmkannein
Hinweis auf Herz-Rhythmus-
Störungensein.
Bitte besprechenSie diesbei
Ihremnächsten Arztbesuch.

DE
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ReinigungundDesinfektion

ReinigungGerät:
ZurReinigungdesGerätes verwendenSie
einweiches, trockenesTuch.

ReinigungManschette:
KleineFleckenaufderManschettekönnen
vorsichtig mit handelsüblichem Geschirr-
Spülmittel entferntwerden.

Desinfektion:
ZurWischdesinfektion(Einwirkzeit mind.5
Minuten) desGerätes empfehlenwir das
Desinfektionsmittelantifect liquid (Schül-
ke & Mayr). Zur Desinfektion der Man-
schette empfehlen wir die Sprühdesinfek-
tion.
Insbesondere wenn dasGerät vonmehre-
ren Anwendern verwendet wird, ist auf
eine regelmäßige Reinigung undDesinfek-
tionderManschettezuachten.

DE
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Garantiebedingungen

Für dieses Produkt leisten wir 3 Jahre
WerksgarantieabKaufdatum.DasKaufda-
tumist durchRechnungnachzuweisen. In-
nerhalb der Garantiezeit werden Mängel
infolge von Material- oder Fertigungsfeh-
lern kostenlos beseitigt. Durchdie Garan-
tieleistung tritt keineVerlängerungderGa-
rantiezeitaufdasganzeGerätein,sondern
nuraufdieausgewechseltenBauteile.

Von der Garantieleistung ausgenommen
ist die Abnutzung durch Verschleiß (z.B.
Manschette), Transportschädensowiealle
Schäden, die durch unsachgemäße Be-
handlung (z.B. Nichtbeachtung der Ge-
brauchsanweisung) entstanden sind oder
aufEingriffe vonUnbefugten zurückzufüh-
rensind.DurchdieGarantie werdenkeine
Schadenersatzansprüche gegen uns be-
gründet.

Die gesetzlichen Mängelansprüche des
Käufers gemäß § 437BGB werden nicht
eingeschränkt.

ImFalle der Inanspruchnahme derGaran-
tie ist dasGerät zusammenmitdemOrigi-
nal-Kaufbelegzusendenan:

BOSCH+SOHNGMBH U.CO.KG
Bahnhofstr. 64,D-72417Jungingen.

DE
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Kundendienst Entsorgung

Kundendienst:
Garantie- und Reparaturarbeiten müssen
durch geschultes undautorisiertes Perso-
nal durchgeführtwerden. Das Gerät darf
ohneErlaubnis desHerstellers nicht geän-
dertwerden.SendenSiedasGerätsorgfäl-
tig verpackt undausreichendfrankiert an
IhrenautorisiertenFachhändleroderdirekt
an:
BOSCH+SOHNGmbHu. Co.KG
Serviceabteilung
Bahnhofstraße 64,D-72417Jungingen
T:+49(0)7477/9275-0

Geräte undBatterien dürfennicht in
denHausmüll.

AmEndeder NutzungsdauermussdasGe-
rät einer Sammelstelle für Elektronik-Alt-
teile zugeführtwerden.

Bitte beachtenSie,dassBatterien undwie-
deraufladbareBatterien hierbeigesondert
entsorgt werden müssen. (Sammelstelle
IhrerGemeinde).

Zu erwartende Betriebs-Lebensdauer des
Gerätes: 5 Jahre (bei Benutzung6 x am
Tag).

Zu erwartende Betriebs-Lebensdauer der
Manschette: 2 Jahre (bei Benutzung6 x
amTag).

DE
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Messprinzip: Oszillometrisch

Messbereich: Systolisch: 60bis279mmHg
Diastolisch: 40bis200mmHg
Puls: 40bis180proMinute

Manschettendruck: 0bis 299mmHg

AnzahlSpeicher: 90Messungen

Anzeige: LCD

Betriebsbedingungen: Umgebungstemperatur:+10°Cbis+40°C
rel. Luftfeuchtigkeit: 15bis85%
Luftdruck: 800hPabis1060hPa

Transport/ Umgebungstemperatur:–20°C bis+60°C
Lagerbedingungen: rel. Luftfeuchtigkeit: 10bis95%

Luftdruck: 700hPabis1060hPa

TechnischeDaten

DE



Stromversorgung: DC6V(Batterien4x1,5VMignonIECLR6,AlkaliMangan)
alternativ alsSonderaustattung:NetzgerätDC6V,
Best.-Nr. 410-7-150

TypischeLebensdauer 700Messzyklen(abhängig vonAufpumphöhe,
derBatterien: NutzungsfrequenzundEinstellparameterAbschaltzeit)

Batteriekontrolle: Symbol-AnzeigeimAnzeigefeld

Gewicht: 285gohneBatterien

Abmessungen (BxHxT): 140mmx65mmx105mm

Klassifikation: MedizinproduktmitinternerEnergiequelle(imBatterie-
betrieb)/Klasse II (imNetzteilbetrieb),
Kontinuierlicher Betriebsmodus

Anwendungsteil: TypBF ( )

TechnischeDaten

39
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TechnischeDaten

SchutzgegenFremd- IP20
körper: DieIP-KlassifizierungistdieSchutzart,dievon

GehäusengemäßIEC 60529besteht.DiesesGerät ist
gegenfeste FremdkörpermiteinemDurchmesservon
12mmundgrößerwie z.B.Fingerngeschützt.
DiesesGerät ist nichtgegenWasser geschützt.

Klinischer Test: DieMessgenauigkeit entspricht denAnforderungen
der ISO 81060-2

maximaleMessabweichung ±3mmHgoder2% desAblesewertes
desManschettendrucks: (dergrößereWertgilt)

maximaleMessabweichung ±5%
derPulsanzeige:

ZutreffendeNorm: IEC 80601-2-30:„BesondereFestlegungen fürdie
Sicherheit einschließlich derwesentlichenLeistungs-
merkmalevonautomatisierten nicht-invasiven
Blutdruckmessgeräten“
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DEDie messtechnische Kontrolle – späte-
stensalle 2Jahre – ist durchzuführenvon
folgendenEinrichtungen oderPersonen:
– Hersteller
– fürdasMesswesenzuständigeBehörde
– Personen, welche die Voraussetzungen

der Medizinprodukte-Betreiberverord-
nungerfüllen.

A) Funktionsprüfung
Eine Funktionsprüfung des Gerätes
kann nur am Menschen oder mit
einem geeigneten Simulator durchge-
führt werden.

B) Prüfung auf Dichtheit des
Druckkreises undAbweichung der
Druckanzeige

Prüfanweisungfür die messtechnischeKontrolle
(nur für geschultes Fachpersonal)

Hinweise:

a) Wenn der Druck im Messmodus über
299mmHggesteigert wird, spricht das
Schnellablassventil an undöffnet den
Druckkreis. Wenn der Druck im Prüf-
modus über 320 mmHg gestei-
gertwird, blinkt die Messwertanzeige.

b) FürdiePrüfungen ist indenDruckkreis
zusätzlichein Pumpball einzufügen.

Prüfung

1.) Batterien entnehmen.

2.) START-Taste gedrückt halten und
Batterien einsetzen.
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Prüfanweisungfür die messtechnischeKontrolle
(nur für geschultes Fachpersonal)

3.) START-Tasteloslassen.
Das Gerät befindet sich jetzt im
Prüfmodus; in den Feldern SYS und
DIA wird der aktuelle Druck ange-
zeigt.

4.) Prüfung auf Abweichung der
Druckanzeige und Dichtheit des
Druckkreises(Setzzeit derManschette
– mindestens30s– beachten) in der
üblichenWeise durchführen.

5.) Gerät durch erneutes Drücken der
START-Taste ausschalten.

C) Sicherung

Zur Sicherung kann das Gehäu-
seoberteil und -unterteil mit
einer Sicherungsmarke verbunden
werden;alternativ kanneine Bohrung
für die Gehäuseverbindungsschraube
auf der Unterseite des Gerätes ver-
schließendgesichert werden.

Service und Wartung dürfen nicht
durchgeführtwerden, während dasGerät
benutztwird.

DE
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Mains connector

M button

START/STOPbutton

LCDdisplayWHOclassification

Cuff
connector

SETbutton

Productfeatures
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Oberarm-Blutdruckmessgerät
Upperarmbloodpressuremonitor
Tensiomètrebras
Sfigmomanometroperbraccio
Tensiómetrodebrazo

DE

EN

FR

IT

ES

Blutdruckpass
Bloodpressurerecordcard
Carnet detensionarterielle
Diariodelapressionearteriosa
Carnetdepresionarterial

Contentsof package

1 boso-medicusprestige S
bloodpressuremonitor

1 CA04universal cuff

1 Case

1 Blood pressure
recordcard

46

4LR6(AA) batteries

1User
instructions

WHO
classification
sticker
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Symbolson the blood pressuremonitor
Symbol Function/meaning

START START/STOPbutton

M button(Memorybutton)

SETbutton

Direct current

Serial number

Yearof manufacture

TypeBF: Thedevice, cuff andtubing have beendesigned
to protectthe patient against electric shock.

Reading in progress.Flashes assoonasa heartbeat was detected.

SN

M
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Symbolson the blood pressuremonitor

AVG.

Cardiac rhythmdisorder ormovementduringreading.

Movement duringmeasurement.

Threeconsecutive measurements

Storedvalue

Displayaverage value

Inflation pressure

Battery fully charged.

Battery partly discharged.

Replace battery assoonaspossible.

Flashing! Nofurther readingpossible.
Replacebattery.

Symbol Function/meaning

AUTO 180 210 240

3
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Symbol Function/meaning

Protectagainstliquids

Systolic bloodpressurein mmHg

Diastolic bloodpressurein mmHg

Pulse perminute

Devicecomplieswith theEuropeanMedical
DevicesDirective.

Devicemustnotbediscardedwith householdwaste.

Manufacturer

Readinstructions foruse

Polarity ofpowersupplyport

SYS
DIA
PUL

0124

Symbolson the blood pressuremonitor
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Onlyforuseinenclosedspaces.

ProtectionclassII device

Thermalfuse

Fuse

Devicecomplieswith theEuropeanMedicalDevicesDirective

Polarity ofthemainsadapterplug

Symbol Funktion/Bedeutung

Symbolson the power supplyunit
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Quickguide

!Insert batteries,ensurecorrectposition-
ing (P. 56)

!Connect cufftomonitor(P.62)

!Attach cuff(P.64)

!Start (and stop) a measurementby
pressing the STARTbutton (P. 66+67)

Measured systolic, diastolic and pulse
values are displayed after the measure-
mentis completed (P. 68)

!Retrieving valuesfrommemory(p.70):
presstheM buttonwhile the device is
switched off.Thefirst figure displayed
is the average of all measurements

stored(ALL), with WHO classification.
Thenumberofmeasurementsstored is
shown under A̒LL̓.This is followed by
displays of the morning averages
(AM), the afternoon averages (PM)
andtheneach individual reading.

Thisquickguidedoesnotreplace the
detailed information on the use and
safety of the blood pressure monitor fea-
tured in the userinstructions.

Please be sure therefore to read
the userinstructions!
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Introduction

Dear Customer,
We are delighted that you have decided
to purchase a boso blood pressure mon-
itor. Theboso brand is synonymouswith
optimal quality and precision and is also
number 1 among professionals: 96% of
all Germangeneral practitioners, physici-
ans and internists work in practice with
blood pressure instruments from boso
(API survey conducted by GfK 01/2016).
The experience gained from decades of
usebyprofession-als hasalso been incor-
porated into all the patient monitorsfor
homemeasurement.
Thisinstrumenthasalso passedour strict
quality controlproceduresandisyourreli-
able partner for monitoring your blood
pressurevalues.

Please read these user instructions

before using the instrument for the first
time, as correct blood pressure readings
can only be obtained if the instrumentis
operatedcorrectly.
In theseuserinstructions,„!“ meansan
action bythe user.

Toget help concerning usage ormainten-
ance please contact your dealer or the
manufacturer (contact details can be
foundonthe backcover of this manual).

An unexpectedoperating condition or an
incidence which hasworsenedthe health
condition or could have worsened the
health conditionshouldbereportedtothe
manufacturer immediately.

If the instrumentisto besold,ensurethat
theseuserinstructions are enclosed.

EN
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Introduction

The boso-medicus prestige S blood pres-
suremonitoris suitable for patients with
an upper arm circumference between 16
and48cm(see p.62for cuff sizes).

Theuse of accessories not referred to in
these instructions for use can undermine
safety.

Wireless communicationdevices, suchas
homenetworking devices, mobilephones,
cordless phones and their base stations,
walkie-talkies can affect this blood pres-
sure monitor. Therefore, a minimum
distance of 12 inch should be kept from
suchdevices.

Purpose

Non-invasive recording of systolic and
diastolic bloodpressureandpulserate in
adults. Not suitable for use on newborn
babies and infants. Thedevice is suitable
for self-measurement at home. The
patient is regardedas the operator.

Theinstrumentcanbeusedwith any arm
circumference as shown on the corre-
spondingcuff.
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Blood pressurevalues

Todeterminethebloodpressure,two val-
uesneedtobemeasured:

Systolic (upper)bloodpressure:
Thisisproducedwhentheheart muscle
contracts and blood is forced into the
bloodvessels.

Diastolic (lower)bloodpressure:
Thisispresentwhentheheartmuscleex-
pandsandfills with bloodagain.

Blood pressure measurement values are
expressedin mmHg(mmofmercury).

systolic diastolic
Highbloodpressure(hypertension) over 140mmHg over 90mmHg

Borderline normalbloodpressure 130to 139mmHg 85to 89mmHg

Normalbloodpressure 120to 129mmHg 80to 84mmHg

Optimumbloodpressure upto 119mmHg upto 79mmHg

TheWorldHealthOrganization(WHO) hasdefinedthefollowing cut-offvaluesfor
assessingbloodpressure:

EN
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Blood pressurevalues

Whether medical treatment is necessary
dependsnot only on the blood pressure,
but also on the patient̓s risk profile.
Please contact yourGP if oneof the val-
ues(systole,diastole) consistentlyexceeds
the cut-offpoint for highbloodpressure.

Self-measurementofbloodpressureoften
producessomewhatlower valuesat home

than at the doctor̓s. The German
Hypertension League has therefore defi-
nedlower cut-off values for homemeasu-
rements:

Homemeasurement: 135/85mmHg
Measurementin the
doctor̓s surgery: 140/90mmHg
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Starting up

!Use onlyhighqualityleak-proofbatter-
ies of the correct specifications (see
“Technical data” P.79).

Never mixold andnew batteries or
different makes.

If the batteries are not inserted cor-
rectly, the monitorwill not workandthis
may cause the batteries to heat up and
leak, damagingthemonitor.

!Inserting thebatteries
Thebattery compartmentis located on
theundersideofthemonitor.Insertbat-
teries in the battery compartmentas
showninillustration 1.

!Remove thebatteriesif themonitoris
not to beusedfor any length of time.

Batteries that are short-circuitedcan
becomehotandcauseburning.

+ +
+ +

Illustration 1

Thedevice mustbeinstalled andput into
operation in accordance with the instruc-
tions in this manual.

EN
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Starting up

Themonitor has a battery status display
(see P.48)

Battery fully charged.
Battery partially charged.
Replacebattery soon.
Flashing! Nofurther
measurementspossible.
Replacebattery.

Carefor the environment

Do not dispose of used batteries and
chargerunits indomesticwaste.
Youcantake theseto collection sites for
usedbatteries orspecial waste.
Contact your local authority for informa-
tion.



58

Settings

EN

UsetheSETbutton( )toselectsettings.
Press theSTARTbutton tochangeanyset-
ting.

1.PresstheSETbuttononce=currentyear

2. Press the SET button twice = current
month

3.Press the SETbutton three times =cur-
rentday

4.PresstheSETbuttonfourtimes=current
hour

5.PresstheSETbuttonfive times=current
minute

6.PresstheSETbuttonsixtimes=12h/24h
clockmode.If youselect o̒ff̓ , notimewill

bedisplayedandtheautomatic switch-off
periodofthedevicewill beextendedto60
minutes.N.B., this significantly increases
battery consumption, andsoisrecommen-
ded only when running the device on
mainspower.

7.PresstheSETbuttonseventimes=select
inflation pressure in mmHg(AUTO=infla-
tionpressureisautomatically selected)

8.Press theSETbutton eight times=auto-
matic sequenceof three consecutive mea-
surementsisswitched onoroff

If youselectthisoption,the( ) symbol
appears and an extended set of measure-
mentsisperformed:

3
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Settings

Thereisa60-secondinterval after thefirst
measurementhasbeenperformed(display
-1-).The screen shows a timer counting
down from 60. Then a second measure-
mentisstarted(-2-),andafterafurther60-
secondinterval a third measurement(-3-)
is performed. Once these three measure-
mentshave beencompleted,the average
of the three readingsis displayedvisually
andstored.

9.Press theSET-buttontoexit thesetting.
Settingwill befinishedafter3minutesyou
doń tpressanybutton.
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General instructions for self-measurement

1. Fluctuations inbloodpressurearequite
normal. Even when measurementsare
repeated, there can be markeddiffer-
ences. Single or irregular measure-
mentsdonot provide reliable informa-
tion about theactual bloodpressure.A
reliableevaluationisonlypossibleifreg-
ular measurements are taken under
comparableconditionsandthemeasure-
mentvalues entered in the blood pres-
surerecordcard.

2. Self-testing does not mean self-
treatment. Do not on any account
changethedoseofmedicineprescribed
byyourdoctorof yourownaccord.

3. Irregularheartbeatscanaffecttheaccu-
racyofthemonitororresultinincorrect
measurements(see page75).

4. Incorrect measurementscanalso occur
inpatientswith a weakpulse(possibly
inpatients wearing apacemaker,forex-
ample). Theblood pressure monitor it-
self hasnoeffect onthepacemaker.

5.The device has not been validated for
useonpregnant women.

6. Always takethemeasurementinacalm
andrelaxedstate.
You are recommended to check your
bloodpressuretwiceaday–inthemorn-
ing on getting up and in the evening
onceyouhaverelaxedafter work.

7. Always measure your blood pressure
from the arm with the higher blood
pressure values (where not required
otherwise(seepage64)).

EN
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General instructions for self-measurement

Todothis, measure the blood pressure
first inbotharmsandthereafter always
from the arm with the higher blood
pressure.
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Note oncuffsizes:

Themonitormayonly be usedwith
the following cuff types.Theseshould be
chosen according to the upper arm cir-
cumferenceprinted onthem.

* Universalcuffsuppliedasstandard.

Type Arm Ordernumber
circumference

CA01 22– 32cm 143-4-764
CA02 32– 48cm 143-4-756
CA03 16– 22cm 141-4-771
CA04 22– 42cm 143-4-765*

Preparing to measureyourblood pressure

Attach thecuff to themonitorbypressing
the plug(click) into the socketonthe left
sideoftheunit.(See illustration 2).

Illustration2
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Preparing to measureyourblood pressure

Observe the following instructions
whenmeasuringyourblood pressure:

Avoid smokingordrinking coffee
for one hour before measuring
yourbloodpressure.
Sit comfortably forthebloodpres-
sure measurement. Support your
back and arms.Donot crossyour
legs. Place your feet flat on the
floor.
Relax for 5minutesbefore taking
ameasurement.
Donot moveduring the measure-
ment.

Attachingthecuff
The measurement should be taken from
thebareupperarm.
In the case of tightly fitting outer

clothing, ensure that the blood supply to
the armis not cut off when the sleeve is
rolledup(ifnecessaryremovethearticleof
clothingbeforetaking themeasurement).

!Open out thecuff into theshapeofa
ring and slide it over the upper arm
until the bottom edge of the cuff is
about 2-3cm above the elbow. The
cuff must be positioned so that the
markingis over the artery (see illustra-
tion3).
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Preparing to measureyourblood pressure

Donotattachthecuffoverwoundsas
thiscancausefurtherinjuries.

Ensurethatthecuffisnotattachedto
anarmwhere arteries orveins are under-
going or have undergone medical treat-
ment(e.g. shunt).

For womenwho have had a breast
amputated,donot attach the cuff to the
armontheamputatedsideofthebody.

Othermedicaldevicesbeingusedon
the samearmat the sametime maymal-
function duringmeasurement.

Thecuffmustnotbetootight. There
shouldbeenoughspacetofit roughlytwo
fingers between armandcuff.

Themetal ring should never lie over
the artery (see illustration 3) as this may
producea false reading.

!Grasp the end of the cuff that feeds
though the metal ring and wrap it
aroundtheoutside ofyourarm.Attach
theVelcro fastener by applying gentle
pressure.

2-3cm

Marking
Artery

Illustration3EN
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Preparing to measureyourblood pressure

!Place yourarmwith the cuff attached The blood pressure measurement
on the table, holding it relaxed and
slightly bent so that the cuff is level
with yourheart.

Do not talk during the measure-
ment.

Checkthat theair tubeis notkinked
duringthemeasurement.Thiscouldcause
congestion of the blood flow and sub-
sequentinjury.

correct values

too low values

too high values

Illustration4

shouldnotpreventtheflowofbloodforan
unnecessarylengthof time(>2minutes).
If themonitorfails tofunctioncorrectly,re-
movethecuff fromthearm.

Excessivefrequentmeasurementscan
causeinjurybyrestricting bloodflow.

Thedevice maynot beusedbyunsu-
pervisedchildren.

Donot use the device near infants.
Thiscanlead toaccidents ordamage.

Donot start the device without put-
tingonthecuff.

Thereare smallparts that maycause
achokinghazardif swallowed bymistake
byinfants.
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Measuringyourblood
pressure
!Start themeasurementwiththeSTART

button

Nowholdthearmabsolutelystill and
donottalk.

All the items on the LCDdisplay appear
briefly to indicate that themonitorisnow
readyforuse(seeillustration 5).

Illustration5

START

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG. AUTO 180 210 240

AM
PM

3

PUL.
/min.:

EN

If the ambienttemperaturechanges
significantly, leave the device about an
hourto adapt to the new ambient tempe-
raturebeforeusingit.

Theperformanceofthedevicecanbe
affected by excessive temperature, humi-
dityoraltitude.
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During the measurement phase the
descendingcuffpressureandthe flashing

symbol are displayed (see illustra-
tion6).

Please keepyourarmstill if thesymbol
appears while ameasurementis being ta-
ken.

Measuring yourblood pressure

Thepumpstartstoinflatethecufftothere-
quiredpressure.Increasing cuffpressureis
displayed.

When the required pressure is reached,
the pumpswitches off and the air is re-
leasedslowly fromthecuff.

Interruptingameasurement:
Ameasurementcanbeinterrupted at any
stage bypressingthe STARTbutton while
taking a measurementagain; the cuff de-
flates automatically.

Illustration6

mmHg

AM
PM

:



SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:
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Themeasurementis stored automatically
(except for guestmode,seebelow). If the
memorystore is full (90 measurements),
the oldest measurement is deleted and
thecurrentonestored.

Note onguestmode:

If a measurementvalue is not be kept,
press „M“ while themeasuredvaluesare
still ondisplay.

Invalidmeasurementswithan“Err” mess-
age(see page74)arenotstored.

If thesymbol appearsafter themeas-
urement, it is recommended that the
measurement is repeated, holding the
armcompletelystill. If the symbol

Measurementdisplay

The measured blood pressure values
(systole,diastole,pulse)aredisplayed(see
illustration7).

Illustration7

After theendof themeasurement,the in-
built valve opensautomatically and the
cuffdeflates rapidly.

EN
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Measurementdisplay

appearsagainevenwiththearmheldstill,
this maybe an indication of an irregular
heartbeat. Please discuss this with your
doctorat yournextvisit.

The symbolindicates that the armmo-
vedduringmeasurement.Youareadvised
totakeanothermeasurement.

Bloodpressureisadynamicparameterand
can be affected by the patient̓s position,
e.g.sitting, standing,lying,moving,before
or during the measurement, physical con-
dition(stress,disease,etc.).

!If themeasurementresultisobviously
wrong, repeat the measurement.

Theunit switches itself off automatically
after about 1 min. Torepeat a measure-
ment, press the START button again
briefly.

Thedeviceswitchesoffautomaticallyafter
60seconds(or 60minutes, see settings).
Press the STARTbutton again to repeat a
measurement.

Allow at least two minutes be-
tween measurements.

Excessively frequent measurements can
causeinjury as a result of impairedblood
flow.

!If no furthermeasurementisrequired,
removethe cuff fromthe arm.

2
min



70

Completing the blood pressurerecord card
Retrieving averagesandclassification scale
!Enter each individual value in your !Transfer the total average (ALL) into

recordcard.

!When you have recorded30 blood
pressure readings, retrieve your avera-
ge by briefly pressing the M button
with the device switched off. The
average of all storedreadingswill be
displayed (ALL). If youpresstheMbut-
ton repeatedly, the screen will show
theaverage ofall measurementstaken
betweenmidnightand11.59(AM) and
then those taken between noon and
23.59 (PM). The number of measure-
ments from which the average was
calculated is shownunderALL/AM/PM
(seeillustration 8).

therelevant section ofyourbloodpres-
surerecordcard.

If there is noreading in the memory,“ ”
will bedisplayed for systole,diastole and
pulse.

0

EN
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Completing the blood pressurerecord card
Retrieving averagesandclassification scale
When the averages are displayed, a dark
rectangleappearsontheleft ofthescreen
(see illustration 8) indicating the level of
the average blood pressure. Use the ac-
companyingevaluation scale (see illustra-
tion 9) to identify therangewithin which
your blood pressure falls under the WHO
classification (seepage54).

!For yourinformation,attachthe sticker
(WHO classification) supplied, to the
backof yourunit.

highbloodpressure(hypertension)
borderline normalbloodpressure
normalbloodpressure
optimumbloodpressure

WHOclassification

Illustration8

Illustration9

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG.

PUL.
/min.
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!To display the mostrecentreadingstored,press
the M buttonagain after retrieving the averages.
Thenumberof the measurement appears in the
display(see illustration 10).

Thecorrespondingmeasurementvalue appears after
3seconds(see illustration 11).

Displayingstored individual readingsandemptying thememory

!Repeated pressingof „M“
will now successively dis-
play all measurements con-
tained in the memory as
describedabove.

!Pressing the STARTbutton
switchesoff thedevice.

If nobutton is pressed, the de-
vice automatically switchesoff
after 60seconds.

Emptying the memory:
hold down the M button for
approximately 5 seconds until
the symbol flashes. The
memoryis now empty.Illustration 10 Illustration 11

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:

EN
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Mainsoperation

Themainsconnection socketis located at
therearofthe monitor.
Where required, useonly the bosopower
supply unit (order number 410-7-150).
Thispowersupplyunitproducesarectified
outputof the correct polarity. Othercom-
merciallyavailable powersupplyunitscan
cause damage to the electronic compo-
nents,whichwill invalidate the warranty.
Thereisalsoa riskof fire with theseother
powersupplyunits.

Donottouchthebatteries,thepower
supplyunit socketand the patient at the
sametime.

Removethe power supplyunit plug
fromthebloodpressuremonitorwhenit is
notinuse.
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Error messages

If anyproblemsoccurduringthemeasurement,thedisplay will showanerrormessage
insteadofa bloodpressurereading.
Meaning oferrormessages:

Troubleshooting:
Excessivevariation incuffpressure Holdarmstill
duringmeasurement
Novalid pulsereadings Checkpositionofcuff (see page63)

andrepeat measurement.
Systole– diastoledifference Checkpositionofcuff (see page63)
toosmall: andrepeat measurement.
Systole– diastole<_10 mmHg

Cause ofErr CuFmessage: Troubleshooting:
Incorrectlyinflated Cuffpossiblytooloose,attach

cuffmorefirmly (see page63)

Errorcause:

EN
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Error messages

Troubleshooting:

Themeasurementshouldbetaken
again, with thearmbeingkept
completelystill.

Themeasurementshouldbetaken
again, with thearmbeingkept
completelystill.

Errorcause:

The symbolindicates
that thearmmovedduring
measurement.

If the symbolappears
againevenwiththearm
gheldstill, thismaybean
indicationofanirregular
heartbeat.
Pleasediscussthiswith
yourdoctorat yournextvisit.
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CleaningandDisinfection

CleaningMonitor:
Useasoft,dryclothtoclean yourmonitor.

CleaningCuff:
Small stains on the cuff can be removed
carefully with a proprietary washing-up
liquid.

DisinfectionCuff:
Fordisinfectant wipes (at least 5minutes
exposuretime) of the device andthe cuff,
werecommendthedisinfectant antifect li-
quid(Schülke&Mayr).Todisinfectthecuff,
werecommendspraydisinfection.
Inparticular, if thedevice isusedonmulti-
ple users is to pay attention to regular
cleaninganddisinfectionsofthecuff.

EN
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Warranty Conditions

Wegive3yearswarranty fromthedateof
purchase.The purchasedate hastobepro-
venbytheinvoice.Within thewarranty pe-
rioddefectsareeliminated freeofcharge.
After repairs thewarranty periodisnotex-
tendedonthe whole unit, butonly to the
replaced components.

Excluded fromthe warranty are parts sub-
ject to normalwear and tear (e.g. cuff),
transport damages and any damage cau-
sedbyimproperhandling(e.g.non-compli-
ancewith the instructions foruse). Dama-
ges due to disassembly by unauthorized
personsarealsoexcludedfromwarranty.

Noclaims fordamagesagainst usare sub-
stantiated bythewarranty.

Inthecaseofjustifiedwarranty claimsthe
devicehastobesentalongwith theorigi-
nal invoiceto:

BOSCH+SOHNGMBH U.CO.KG,
Bahnhofstr. 64,D-72417Jungingen.



Disposal

Donot dispose of monitors andbat-
teries inthedomesticwaste.

Attheendofitslifespan, themonitormust
be taken to a collection site for obsolete
electronic items.

Please note that batteries and recharge-
able batteries mustbedisposedof separ-
ately (local authoritycollectionsite).

Useful life device: 5 years (when used6
timesaday).

Useful life cuff:2years(whenused6times
aday).

78

Customerservice

Customerservice:
Warranty andrepair work mustbeunder-
takenbytrainedandauthorisedpersonnel.
Donotmodifythisequipmentwithout aut-
horizationofthe manufacturer.
Sendthe monitor,carefully packagedand
with sufficient postage,toyourauthorised
dealerordirectlyto:
BOSCH+SOHNGmbHu. Co.KG
Serviceabteilung
Bahnhofstraße 64,D-72417Jungingen
T:+49(0)7477/9275-0

EN
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Measurementprinciple: oscillometric

Measurementrange: Systolic: 60to279mmHg
Diastolic: 40to200mmHg
Pulse: 40to180perminute

Cuffpressure: 0to 299mmHg

Memorystore: 90measurements

Display: LCD

Operating conditions: environmentaltemperature:+10°Cto+40°C
Relative humidity:15to85%
Air pressure:800hPato1060hPa

Transport/ environmentaltemperature:–20°C to+60°C
Storage conditions: Relative humidity:10to95%

Air pressure:700hPato1060hPa

Technicaldata



Powersupply: DC6V (4x1.5V MignonIECLR6alkaline manganese
batteries)
Alternative specialoption:DC6V powersupply
unit, OrderNo.410-7-150

Typicalbattery life: 700measurementcycles(dependingoninflation
pressure,frequencyofuseandswitch-offtimesetting)

Battery check: symboldisplay inLCDwindow

Weight: 285gwithoutbatteries

Dimensions (WxHxD): 140mmx65mmx105mm

Classification: Medical devicewith internal energysource(in battery
operation) /class II (in powersupplyunitoperation),
continuousoperation mode

Appliedpart: TypeBF ( )

Technicaldata

80
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Technicaldata

Protection againstsolid IP20
objects: IP classification isthedegreeofprotectionprovidedby

enclosuresinaccordancewith IEC 60529.Thisdevice is
protectedagainst solid foreignobjectsof12mm
diameterandgreater suchasfingers.Thisdevice isnot
protectedagainstwater.

Clinical test: Accuracycomplieswith the requirements
of ISO 81060Part 2

Maximumdeviation of cuff ±3mmHgor2% ofthereading
pressuremeasurement: (whicheverisgreater)

Maximumdeviation of ±5%
pulserate display:

Applicable standard: IEC 80601-2-30:“Particular requirementsforbasic
safety andessential performanceofautomated
non-invasive sphygmomanometers”
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Calibration checks– every 2 years at the
latest – mustbeperformedbythefollow-
ing institutions orpersons:
– Manufacturer
– Trademeasurementsauthorities
– Personswho fulfil the requirementsof

the legislation governingtheoperation
of medicaldevices.

A) Functiontesting

Function testing of the monitor can
onlybecarried outonapersonorwith
a suitable simulator.

B) Testingof pressurecircuit integrity
anddeviation of pressuredisplay

Calibration checks-Testinginstructions
(for trained specialist staff only)

Note:
a) When the pressure in measurement

modeincreases above 299mmHg,the
quickreleasevalve istriggeredandthe
pressurecircuit opens.Whenthepress-
ure in test modeincreases above 320
mmHg, the measured value display
flashes.

b) A pumpball must also be introduced
into the pressurecircuit for the tests.

Testing

1.) Removebatteries.

2.) Hold STARTbutton pressed down and
insertbatteries.

EN
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Calibration checks-Testinginstructions
(for trained specialist staff only)

3.) Release STARTbutton.
Thedevice is now in test mode,and
thecurrentpressureisdisplayedin the
SYS andDIA fields.

4.) Perform test for deviation of pressure
display and pressure circuit integrity
(observesettingtimeforcuff– at least
30seconds) in the usual manner.

5.) Press the START button again to
switch off thedevice.

C) Safety seal

As a safeguard, the upper and lower
parts of the housing can be joined

withasafetyseal. Alternatively,ahole
drilled inthebottomofthemonitorfor
the connecting screw for the housing
canbesealed for safety.

Thedevice mustnotundergoservice
ormaintenancewhile it isinuse.

EN
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Présentationde l̓appareil
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Branchementdel̓appareil ausecteur

ToucheM

Touche START/STOP

Afficheur LCDÉchelle d̓évaluation de l̓OMS

Raccordement
dubrassard

ToucheSET

FR
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Oberarm-Blutdruckmessgerät
Upperarmbloodpressuremonitor
Tensiomètrebras
Sfigmomanometroperbraccio
Tensiómetrodebrazo
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Blutdruckpass
Bloodpressurerecordcard
Carnet detensionarterielle
Diariodelapressionearteriosa
Carnetdepresionarterial

Contenude l'emballage

1 tensiomètre
boso-medicusprestige S

1 brassardstandard
CA04

1 étui

1 carnet desuivi
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4piles LR6(AA)

1moded'emploi

Autocollantavec
échelled̓évaluation
del̓OMS
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Symbolessurle tensiomètre
Symbole Fonction/signification

START Touche START/STOP

ToucheM(bouton demémoire)

ToucheSET

Courantcontinu

Numérodesérie

Annéedefabrication

TypeBF : le tensiomètre,le brassardet les tuyauxont été développés
demanièrequele patient soit protégécontre les chocsélectriques.
Mesure encours.Clignote dèsqu̓unbattement decœura été
détecté.

SN

M
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Symbolessurle tensiomètre

AVG.

Troubledurythmecardiaque oumouvementpendant la mesure.

Mouvementpendant la mesure.

trois mesuresconsécutives

Valeurenregistrée

Afficher la valeur moyenne

Pression degonflage

Batterie entièrementchargée.

Batterie partiellement déchargée.

Remplacerprochainementla batterie.
Clignotant ! Unemesuren̓est pluspossible.
Remplacerla batterie.

Symbole Fonction/signification

AUTO 180 210 240

3
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Symbole Fonction/signification

Craint l̓humidité

Pression systolique enmmHg

Pressiondiastolique enmmHg

Nombredebattements parminute

L̓appareilest conformeàla directive européenne
« Dispositifsmédicaux».

L̓appareilnedoitpasêtrejeté àla poubelle.

Fabricant

Lire le moded̓emploi

Polarité delaprisedublocd̓alimentation

SYS
DIA
PUL

0124

Symbolessurle tensiomètre
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Àutiliser uniquementdansdeslocauxfermés.

Appareildela classedeprotectionII

Fusible thermique

Fusible

L̓appareilest conformeàla directive européenne
« Dispositifsmédicaux».

Polarité duconnecteurdel̓adaptateur secteur

Symbole Fonction/signification

Symbolessurle bloc d̓alimentation
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Guiderapidedʼutilisation

!Insérez lespilesen respectantla pola-
rité (page97).

!Reliez le brassardàl'appareil
(page 103).

!Posez lebrassard(page104).

!Appuyez surla toucheSTARTpourlan-
cer/arrêter une mesure (page 107 +
108).

Lesvaleurs dela systole,de la diastole et
du pouls sont affichées après la mesure
(page 109).

!Affichage de la mémoire(p.111): sur
l'appareil éteint, appuyezsurla touche
M. La premièrevaleur affichée est la

valeur moyennedetoutes les mesures
enregistrées (ALL) selon l'échelle de
l'OMS. La sommedesmesuresenregi-
strées est affichée sous « ALL ». Les
valeurs moyennesde la matinée (AM)
et les valeurs moyennes de l'après-
midi (PM) puis, dans l'ordre, chaque
mesureindividuelle sontaffichées.

Ceguide rapide d̓utilisation nerem-
place pas les informations détaillées con-
tenuesdansle moded̓emploiet relatives
à l̓utilisation et à la sécuritédevotre ten-
siomètre.

Veuillez lire attentivement le
moded̓emploi !

FR
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Introduction

Cher client, chère cliente, félicitations
pour l̓achat de ce tensiomètre boso. La
marqueboso,synonymedequalité et pré-
cision, est aussi numéro1chezles profes-
sionnels. 96% detous lesmédecinsgéné-
ralistes, praticiens et spécialistes de
médecineinterne allemands utilisent des
sphygmomanomètres boso dans leur
cabinet (étude API de la GfK, 01/2016).
Chaqueappareil bosodestiné à l̓autome-
sure profite d̓un savoir-faire de plusieurs
décenniesdansle domaineprofessionnel.
Cet appareil qui a subi uncontrôle-quali-
té rigoureuxest un outil sûr de contrôle
dela tensionartérielle.

Veuillez lire attentivement le mode
d̓emploi avant la première utilisation.
Uneutilisation conformedel'appareil est

indispensable pour garantir une mesure
correctedela tensionartérielle.
Danscemoded̓emploi,le symbole« !»
indiqueuneaction del̓utilisateur.

Pourobtenirdel̓aide relative àla miseen
service, l̓utilisation ou la maintenance,
veuillez vous adresser à votre revendeur
ouau fabricant (les coordonnéesfigurent
sur la quatrième de couverture de ce
moded̓emploi).

Encas d̓incident oud̓état defonctionne-
mentinattenduquiaaltéré l̓état desanté
ouquiaurait pualtérer l̓état desanté, le
constructeur devra immédiatement être
averti.

Cemoded̓emploidoit être joint encasde
cessiondel̓appareil.

FR
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Introduction

Le tensiomètre boso-medicusprestige S
est adapté aux patients dont le tour de
bras se situe entre 16 et 48 cm(voir les
dimensionsdesbrassards p.103).

L̓utilisation d̓accessoiresnonmentionnés
dansce moded̓emploi peut être préjudi-
ciable à la sécurité.

Desappareils de communicationsans fil,
tels que appareils réseau domestiques
sans fil, téléphonesportables, téléphones
sans fil et leurs stations de base,des tal-
kies-walkies peuventaffecter cemoniteur
depressionartérielle. Parconséquent,une
distance minimale de 30 cm doit être
maintenuepourde tels dispositifs.

Destination

Mesure non-invasive dela pression systo-
lique et diastolique et de la fréquence
chez les adultes. Ne convient pas pour
uneutilisation chezlesnouveau-nésetles
petits enfants. L̓appareil convient pour
une automesure à domicile. L̓utilisateur
prévuestle patient.

Le tensiomètre est conçu pour tous les
tours de bras commeindiqué sur le bras-
sard.FR
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Valeursde la tensionartérielle

Pourobtenirla tensionartérielle, deuxva-
leursdoiventêtremesurées:

la tensionartérielle systolique(su-
périeure) :
Elle apparaît lors de la contraction du
musclecardiaquequientraînel'éjection
dusangdanslesvaisseaux sanguins.

Tension artérielle diastolique (infé-
rieure) :
Elleapparaîtlorsdeladilatationdumus-
clecardiaquequiseremplitdenouveau
desang.

Les valeurs mesurées de la tension arté-
rielle sontindiquéesenmmHg(millimètres
demercure).

Systolique Diastolique
Tensiontrophaute (hypertonie) >140mmHg >90mmHg
Tensionnormale -haute 130à139mmHg 85à89mmHg
Tensionnormale 120à129mmHg 80à84mmHg
Tensionoptimale jusqu̓à 119mmHg jusqu̓à 79mmHg

L̓OrganisationmondialedelaSanté (OMS) adéfinilesvaleurslimitessuivantespour
la classificationdela tensionartérielle :

FR
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Valeursde la tensionartérielle

Lorsqu̓un traitement médicamenteuxest
nécessaire, la tension artérielle n̓est pas
le seul élémentà prendreencompte;il y
a aussi le profil de risque du patient.
Veuillez consulter votre médecin si une
seule desvaleurs (systolique, diastolique)
est en permanence au-delà des valeurs
limites, signalant unehaute tension.

L̓automesure de la tension fournit souv-
ent des valeurs légèrement inférieures à
celles mesuréesdans le cabinet médical
par le médecin. C̓est pourquoi la Ligue
allemande d̓hypertension a défini des
valeurs plusbassespourl̓automesure :

Mesureaudomicile : 135/85mmHg
Mesureaucabinet
médical : 140/90mmHgFR
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Miseen servicede l̓appareil

!Utilisez uniquementdespilesétanches
de qualité et conformesauxspécifica-
tions (voir « Caractéristiques techni-
ques», page120).

Ne mélangez jamais d̓anciennes
pilesavecdenouvellespilesoudespilesde
typesdifférents.
En casdepolarité incorrecte, l̓appa-
reil ne fonctionne pas et un dégagement
de chaleur est possible ou alors les piles
fuient et entraînent la détérioration de
l'appareil.

!Mise enplacedespiles
Lecompartimentàpilessetrouvesurla
faceinférieuredel̓appareil. Insérezles
piles commesur la figure 1 dans le
compartimentàpiles.

!Si l̓ appareilnʼestpas utilisé pendant
unepériodeprolongée,retirez lespiles.

Si uncourt-circuitseproduitdansles
batteries, elles peuvent chauffer et provo-
querdesbrûlures.

+ +
+ +

Figure1

L'appareil doit être installé et misenser-
vice selon les informations contenues
danscemanuel.

FR
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Miseen servicede l̓appareil

L̓appareil est doté d̓untémoindecharge
despiles (voir page89).

Piles totalementchargées.
Piles partiellementusées.
Lespilesdoiventêtre
bientôt remplacées.
Clignotant!Aucune mesuren̓est
possible.Remplacerlespiles.

Contribuez au respect de l̓envi-
ronnement
Les piles et batteries uséesne sont pas
desordures ménagères.
Il s̓agit dedéchets spéciauxquidoivent
être rapportés auxpointsdecollecte pré-
vus.
Pour en savoir plus, adressez-vousà la
mairiedevotre localité.
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Réglages

Lesparamètresàrégler doivent être sélec-
tionnésaumoyendela toucheSET ( ).
Pour modifier le paramètre sélectionné,
appuyezsur la touche START.

Appui1fois surla toucheSET=affichage
del'année

Appui2fois surla toucheSET=affichage
dumois

Appui3fois surla toucheSET=affichage
dujour

Appui4fois surla toucheSET=affichage
del'heure

Appui5fois surla toucheSET=affichage
dela minute

Appui6fois surla toucheSET=affichage
del̓heure auformat 12h/24h.Si voussé-
lectionnez« off», l'heure neserapasaffi-
chée et le délai d'arrêt automatique de
l'appareil seraallongéjusqu'à60minutes.
ATTENTION! Cela augmente fortement
l'usuredespilesetn'estdoncrecommandé
quesil'appareil fonctionnesurlesecteur.

Appui7fois surla toucheSET =sélection
de la pression de gonflage en mmHg
(AUTO=sélection automatique dela pres-
siondegonflage)

Appui8foissurlatoucheSET=déclenche-
ment(« on») ouarrêt(« off») del'exécu-
tion automatique detrois mesuresconsé-
cutives.

FR
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Réglages

Si vous sélectionnez cette option, le sym-
bole ( ) s'affiche et unesérie demesu-
resétendueestexécutée.

Après la première mesure(affichage -1-),
l'appareil fait une pause de 60secondes
(unchronomètreaffiche lessecondesàre-
bours à partir de 60). Une deuxième me-
suredémarreensuite (-2-)puis,après une
nouvelle pause de 60secondes,une troi-
sième(-3-).Lorsquecestrois mesuressont
terminées, leur valeur moyenne est affi-
chéeetenregistrée.

Appuyezsurle boutonSETpourquitter le
réglage.Leréglage estterminéaprès3mi-
nutesvousn'appuyezpassurunebouton.

3
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Recommandationsgénérales sur l̓automesure de la tension
artérielle

1. Les variations de la tension artérielle
sont normales. D̓importantes diffé-
rencessontégalementpossibleslorsde
la répétition d̓une mêmemesure.Des
mesuresuniquesouirrégulièresfournis-
sentdesdonnéespeufiables surla ten-
sion artérielle réelle. Une appréciation
fiable est possible uniquementlorsque
vousréalisez les mesuresdansdescon-
ditions similaires et quevousnotezles
valeurs mesurées dans le carnet de
suivi.

2. L̓automesure n̓est pas synonyme
de thérapie. Ne modifiez jamais vous-
mêmeles posologies prescrites par vo-
tremédecin.

3. Destroubles durythme cardiaque peu-
ventavoir unimpactsurlaprécisionde

mesuredel̓appareil,voireentraînerdes
mesureserronées(voir page116).

4.Chez les patients présentant un faible
pouls (notamment en cas de stimula-
teur cardiaque par exemple), des er-
reurs demesuresont possibles. Le ten-
siomètre n̓interfère pas sur le
fonctionnement dustimulateur cardia-
que.

5. L̓appareil n̓a pas été validé pour une
utilisation chezles femmesenceintes.

6. Lamesuredoittoujours avoir lieu aure-
pos.Il est recommandédecontrôler la
tensionartérielle deuxfoisparjour– le
matinaulever et le soir après s̓être re-
posédesfatiguesdela journée.
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Recommandationsgénérales sur l̓automesure de la tension
artérielle

7. Latensionartérielle(saufcontre-indica-
tion, voir page105)semesuretoujours
au brasprésentant les valeurs les plus
élevées. Mesurez la tension artérielle
d̓abordauxdeuxbras,puisaubrasdont
la tensionestla plusélevée.

FR
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Recommandations relatives aux di-
mensionsdubrassard :

L̓appareilpeut être utilisé avec les
brassards suivants uniquement. Ces der-
niers doivent être choisis en fonction du
tour debras indiqué.

* L̓appareilestfourniavecunbrassard
universel.

Modèle Tourdebras N° deréférence

CA01 22– 32cm 143-4-764
CA02 32– 48cm 143-4-756
CA03 16– 22cm 141-4-771
CA04 22– 42cm 143-4-765*

Préparation de la mesurede la tensionartérielle

Fixezle brassard à l̓appareil en introdui-
sant l̓embout(clic) dansl̓orifice situésur
lecôtégauchedel̓appareil (voir figure2).

Figure2
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Préparation de la mesurede la tensionartérielle

Lesinstructionssuivantesdoiventêtre
respectées lorsdelamesuredela ten-
sionartérielle :

Évitez de consommer de la nico-
tineouducaféuneheureavant la
mesuredela tensionartérielle.
Veillez à adopter uneposition as-
sise confortable. Adossez-vouset
posezlesbrassurla table. Necroi-
sezpasvosjambes.Posezlespieds
àplat surlesol.
Détendez-vouspendant5minutes
avant de réaliser la mesure.Ne
bougezpaspendant la mesure.

Posedubrassard
Lamesuredoit être réalisée surle brassu-
périeurdénudé.
Si vousportezunvêtementétroit, vé-
rifiez quele brasn'est pascomprimésous
la mancherelevée (si nécessaire,retirezle
vêtementavant la mesure).

!Passez le brassard ouvert en forme
d̓anneau sur le bras jusqu̓à ce quele
bordinférieur dubrassard se trouve à
environ 2-3cmdu coude. Positionnez
le brassard de manière à aligner le
repèreavec l̓artère (voir figure3).
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Préparation de la mesurede la tensionartérielle

Lebrassardnedoit pasêtre posésur
desplaies,carilpourraitentraînerd̓autres
blessures.

Vérifiezquelebrassurlequelestposé
le brassard ne présente aucune artère ni
veine en traitement médical présent ou
passé(exemple:shunt).

Chezles femmesqui ontsubiuneam-
putationdela poitrine,le brassardnedoit
pasêtre posésurle côtéamputé.

Pendantlamesure,lefonctionnement
d'autres appareils médicauxutilisés simul-
tanément sur le mêmebraspeut être per-
turbé.

Lebrasnedoit pasêtre tropcompri-
mé. L̓espaceentre le bras et le brassard
doit permettre depasserdeuxdoigts.

La bouclemétalliquenedoit jamais
reposer sur l̓artère (voir figure 3) car il
pourrait enrésulter desmesureserronées.

!Tirez l'extrémité du brassard insérée
dans la boucle et rabattez-la vers l'ex-
térieur autour du bras. Une légère
pression permet de faire adhérer la
bandeVelcro.

2-3cm

Repère
Artère

Figure3
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!Posez le bras avec le brassard de
manière détendue et légèrement incli-
né sur la table : le brassard doit se
trouver à hauteur ducœur.

Ne parlez pas pendant la mesure
dela tension.

Vérifiez pendantla mesurequele fle-
xible d̓air n'est pas comprimé.La conge-
stion sanguine qui en résulterait peut en-
traîner desblessures.

Valeurs correctes

Valeurs trop faibles

Valeurs trop élevées

Figure4

Lefluxsanguinnedoit pasêtre inter-
romputroplongtempspar la mesuredela
tensionartérielle (>2minutes).En casde
dysfonctionnementdel̓appareil, retirezle
brassarddubras.

Des mesures trop fréquentes sont
mauvaisespourla circulation sanguineet
peuvententraîner deslésions.

L̓appareilnedoitpasêtre utilisé par
desenfantss̓ils nesontpassurveillés.

Nepasutiliser l̓appareil à proximité
denourrissons.Cela peutentraîner desac-
cidents oudesdommages.

Nepasdémarrerl̓appareil sansmet-
tre lebrassard.
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Mesurede la tension
artérielle
!Démarrez lamesureenappuyantsurla

toucheSTART

Immobiliseztotalementvotre braset
neparlezpas.

Pourunessai defonctionnement, tousles
organesdel̓afficheur LCDs̓affichent briè-
vement(voir figure5).

Figure5START

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG. AUTO 180 210 240

AM
PM

3

PUL.
/min.:

FR

Il y a depetites piècesqui peuvent
causer un risque d'étouffement si elles
sontavalées pardesnourrissons.
Encasdevariation importantedela

température ambiante, attendre environ
uneheure avant d̓utiliser l̓appareil afin
qu̓il s̓adapte à la nouvelle température
ambiante.
Une température, une humidité ou
unealtitudeexcessivespeuventinfluersur
lesperformancesdel̓appareil.
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Mesuredela tensionartérielle

Lapompecommenceàgonfler lebrassard
jusqu'àlapressionsouhaitée.L'augmenta-
tion dela pressiondansle brassardest af-
fichée.

Lorsquela pression requise est atteinte,
lapompesedésactive etl̓air selibèredou-
cementdubrassard.

Interruptiondelamesure:
Une mesure en cours peut être interrom-
pueà tout momentlorsque vousappuyez
surla touche START.Lebrassard sedégon-
fle alorsautomatiquement.

Pendantlaphasedemesure,labaissedela
pression du brassard et le symbole
clignotantsontaffichés(voir figure6).

Si le symbole s̓affiche pendant la me-
sure,nebougezpasle bras.

Figure6

mmHg

AM
PM

:
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La mesure est enregistrée automatique-
ment. (exception : modeinvité). Si la mé-
moireestpleine (90mesures),lamesurela
plus ancienne est effacée et remplacée
parla plusrécente.

Remarquesrelatives aumodeinvité :
Si unemesurenedoit pasêtre conservée,
appuyezsur la touche <M>pendant que
lesvaleurssontencoreaffichéesà l̓écran.

Lesmesureserronéessignaléespar« Err»
(voir page115)nesontpasenregistrées.

Si après la mesure, le symbole « »
s'affiche, une répétition de la mesureest
recommandée.Pendant cette secondeme-
sure,veillezàgarderlebrastotalementim-
mobile. L'affichage répété du symbole

Affichage desvaleursmesurées

Les valeurs mesurées (Systole, Diastole,
Pouls)sontaffichées(voir figure7).

Figure7

À la fin de la mesure,la valve intégrée
s̓ouvre automatiquement pourundégon-
flementrapidedubrassard.

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:
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Affichage desvaleursmesurées

« » alorsquelebrasestparfaitement
immobile peut être le signe d'une aryth-
mie. Parlez-enàvotre médecin lors devo-
treprochaineconsultation.

Lesymbole signifiequelebrasabougé
pendant la mesure.Il est recommandéde
répéter la mesure.

La tension artérielle est unegrandeurdy-
namique qui peut varier en fonction du
maintien du patient, notamment la posi-
tion assise,deboutouallongée, unmouve-
ment avant ou pendant la mesure,l̓état
physiquegénéral dupatient (stress, mala-
die,etc.).

!Si le résultatest manifestementfaux,
répétez la mesure.

Au bout d̓une minute environ, l̓appareil
s̓éteint automatiquement. Pour répéter
unemesure,appuyezdenouveau briève-
mentsurla toucheMarche.

L'appareil s'arrête automatiquement au
bout de 60 secondes (ou de 60 minutes,
voir la section« Réglages»). Pourrépéter
une mesure, appuyez de nouveau sur la
touche START.

Attendez au minimum2 minutes
entre deuxmesures.

Desmesurestropfréquentes sontmauvai-
sespourlacirculation sanguineetpeuvent
entraîner deslésions.

!Si aucuneautremesuren̓estnécessai-
re, retirez le brassarddevotre bras.

2
min
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Compléter le carnet de suivi
Rappel desvaleursmoyennesavec échelle d'évaluation
!Consignez chaque valeur dans votre

carnetdesuivi.

!L'appareil étant éteint, rappelerla
valeur moyenne après 30 mesures
enregistrées en appuyant brièvement
surla toucheM. Lavaleur moyennede
toutes les mesuresenregistrées (ALL)
est affichée. Si vous appuyez de nou-
veau surla toucheM, la valeur moyen-
ne de toutes les mesures effectuées
entre 0h00 et 11h59 (AM) puis la
valeur moyennedetoutes les mesures
effectuées entre 12h00et 23h59(PM)
sont affichées. Le nombrede mesures
ayant servi à calculer la valeur moyen-
neapparaît àcôtédeALL/AM/PM(voir
fig. 8).

!Inscrivez la valeur moyenne totale
(ALL) dans la case prévue pour cela
dansvotre carnet desuivi.

S'il n'y a pasdemesureenregistréedans
la mémoire,lechiffre«0» estaffichépour
la tension systolique, la tension diastoli-
queet le pouls.
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Compléter le carnet de suivi
Rappel desvaleursmoyennesavec échelle d'évaluation
Lorsque les valeurs moyennes sont affi-
chées, un rectangle de couleur foncée
apparaîtsurla gauchesurl'afficheur (voir
fig.8).Cecarréindiquela valeur moyenne
dela tensionartérielle. Àl̓aide del̓échel-
le d é̓valuation jointe (voir figure 9),
recherchezdansquelle zonesesitue votre
tension artérielle selon l̓OMS (voir page
95).
!Collez l̓ autocollant fourni (échelle

d̓évaluation de l'OMS) sur la partie
arrièredel'appareil.

Tensiontrophaute (hypertonie)
Tensionnormale -haute
Tensionnormale
Tensionoptimale

Échelledé̓valuation de
l̓OMS

Figure8

Figure9

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG.

PUL.
/min.
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!Pour afficher la dernière mesure enregistrée,
appuyezdenouveau sur la touche M après avoir
appelé les valeurs moyennes. Le numéro de la
mesureest indiquésurl̓afficheur (voir figure 10).

Aubout de3secondes, la valeur mesuréecorrespon-
danteestaffichée automatiquement(voir figure11).

Affichage desdifférentes valeursenregistrées et
effacement desdonnéesdansla mémoire

!La répétitionde l̓ appuisur
la touche«M» fait successi-
vement apparaître toutes
les mesurescontenuesdans
la mémoire, comme décrit
ci-dessus.

!Lorsque vousappuyezsurla
touche START, l'appareil
s'arrête.

Si vous n'appuyez sur aucune
touche,l'appareil s'arrête auto-
matiquement au bout de 60
secondes.

Effacement des don-
néesdansla mémoire :
appuyez sur la touche M pen-
dant environ 5 secondes jus-
qu'à ce que le symbole cli-
gnote. Les données sont main-
tenant effacées.

Figure10 Figure11

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:
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Alimentation secteur

Sur l̓arrière de l̓appareil se trouve une
douille de connexion pour le transforma-
teur. Utilisez si nécessaire le transforma-
teur boso (référence 410-7150). Ce
transformateurest réglé surla tensionde
l̓appareil, stabilisé et correctement pola-
risé. Des transformateurs différents peu-
ventendommagerl̓électronique etentraî-
nentlapertedelagarantie usine.Enoutre,
l̓utilisation d̓unautreblocd̓alimentation
peutentraîner unrisqued̓incendie.FR

Nepas toucherlesbatteries, la prise
du bloc d̓alimentation et le patient en
mêmetemps.

Détacher la fiche dubloc d̓alimenta-
tion dutensiomètrequandil n̓est pasuti-
lisé.
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Messagesd̓erreur

Siunproblèmeseprésentependantlamesuredelatension,l̓écran affiche unmessaged̓er-
reuràla placedurésultat delamesure.
Signification desmessagesd̓erreur:

Solution:

Variation excessivede Maintenir lebrasimmobile
dela tensiondubrassard
pendantla mesure
Lecture impossibledes Contrôlerla positiondubrassard
pulsations (voir page104)et répéterla mesure.
Différencesystole– Contrôlerla positiondubrassard
diastoletropfaible : (voir page104)et répéterla mesure.
systole– diastole
<_10 mmHg

Causedel̓erreur :

FR



Solution:
Erreur lorsdugonflage Contrôlerquelebrassardn̓estpastrop

lâche,le resserrersinécessaire
(voir page104).

L'affichage répétédu
symbole alorsquele
brasest immobilepeutêtre
unindicedetroublesdu
rythmecardiaque.
Veuillezenparleràvotre
médecinà la prochaine
consultation.

116

Messagesd̓erreur

Il estrecommandéderépéter la
mesure.Lebrasdoit resterparfaitement
immobilependant cetemps.

Il estrecommandéderépéter la
mesure.Lebrasdoit resterparfaitement
immobilependant cetemps.

Lesymbole signifie
quelebrasabougé
pendant la mesure.

Causedel̓erreur :

FR



117

Nettoyage et désinfection

Nettoyagel̓appareil :
Utilisez un chiffon douxet sec pour net-
toyer l̓appareil.

Nettoyage Brassard:
Pourenlever lespetites taches surle bras-
sard,utilisezunliquidevaisselle classique.

Désinfectionl̓appareil :
Pourdésinfecterl̓appareil et lebrassardà
l̓aide d̓unchiffon (durée d̓action 5minu-
tesminium),nousvousconseillons d̓utili-
serle désinfectantantifect liquid (Schülke
&Mayr). Pourdésinfecterlebrassard,nous
vous recommandonsla désinfection par
pulvérisation.
Il est tout particulièrement recommandé
derégulièrementnettoyeretdésinfecterle
brassard,surtoutlorsquel̓appareil estuti-
lisé parplusieursutilisateur.

FR
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ConditionsdeGarantie

Nousaccordonsunegarantie d'usine de3
ansà compterdela date d'achat. Ladate
d'achatdoitêtreattestéeparlafacture.Les
articles défectueuxserontéliminés gratui-
tementpendantladuréedelagarantie.En
cas d'utilisation de garantie, aucune pro-
longationdeduréedegarantien'intervien-
dra surl'appareil entier maisuniquement
pourlespiècesremplacées.

De la garantie sont exclus les dommages
dusà une usure normale ( par ex.brace-
lets),autransportetlesdommagescausés
par un maniement non approprié
( par ex. l'inobservation des instructions
d'utilisation ) oules dommagesdusà des
interférences pardespersonnesnonauto-
risées.

Toutautre droit, à quelquetitre juridique
quecesoitnepeutêtre reconnu.

En cas de recours à la garantie d'usine,
l'appareil doitêtre envoyéavecla facture
originaleà:

BOSCH+SOHNGMBH U.CO.KG,
Bahnhofstr. 64,D-72417Jungingen.
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Élimination

L̓appareilet lespiles nesontpasdes
déchetsménagers.

Enfindevie, l̓appareil doitêtrerapportéà
un point de collecte pour équipements
électroniques.

Lespiles classiques et rechargeables sont
desdéchetsspéciaux.(à rameneraupoint
decollectedevotrelocalité).

Duréedevieprévuedel̓ appareil:5ans(en
casd'utilisation sixfoisparjour).

Duréedevie prévuedubrassard:2ans(en
casd'utilisation sixfoisparjour).

Service après-vente

Service après-vente
Les interventions sousgarantie ou les ré-
parations doivent être confiées à un pro-
fessionnel autorisé et formé.Nepasmodi-
fier cet équipementsansl'autorisation du
fabricant. Envoyez l'appareil soigneuse-
ment emballé avec un affranchissement
suffisant à votre distributeur autorisé ou
directementà:
BOSCH+SOHNGmbHu. Co.KG
Serviceabteilung
Bahnhofstraße 64,D-72417Jungingen
T:+49(0)7477/9275-0
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Principe demesure: oscillométrique

Plages demesure: systolique: 60à279mmHg
diastolique: 40à200mmHg
Pouls:40à180parminute

Pressiondubrassard: 0à299mmHg

Capacité de la mémoire: 90mesures

Affichage : LCD

Conditionsd̓utilisation : Températureambiante:+10°Cà+40°C
Humiditérelative del̓air: 15à85%
Pression d̓air: de800hPaà 1060hPa

Transport / Températureambiante: –20 °Cà+60°C
Conditionsdestockage: Humiditérelative del̓air: 10à95%

Pression d̓air: de700hPaà 1060hPa

Caractéristiques techniques

FR



Alimentationélectrique : 6VCC(piles4x1,5VMignonCEILR6,manganèse-alcaline)
Enoption :Transformateur 6V CC,référence 410-7-150

Duréedeviehabituelle 700cyclesdemesure(selon lapressiondegonflage,
despiles: la fréquenced'utilisation del'appareil etledélai

d'arrêt réglé)

Contrôledespiles : Témoindechargesurl̓afficheur

Poids : 285g(sanspiles)

Dimensions(Lxhxl) : 140mmx65mmx105mm

Classification : Dispositifmédicalavecsourced̓énergieinterne (enmode
batterie) /classe II (enmodesecteur),modecontinu

Partieappliquée: TypeBF ( )

Caractéristiques techniques

121
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Caractéristiques techniques

FR

Protection contre lesobjets IP20
solides: Laclassification IP estledegrédeprotectionfournipar

lesenceintes conformémentà la IEC 60529.Cet
appareil estprotégécontredesobjetsétrangerssolides
de12mmdediamètreetplusgrandstelsquelesdoigts.
Cetappareiln'est pasprotégécontrel'eau.

Testclinique : Laprécision demesureestconformeaux
exigencesde la normeISO 81060partie 2

Écart depressionmaximal ±3mmHgou2% dela valeur lue
auniveau dubrassard: (la valeurlaplusélevéeestapplicable)

Tolérancedudispositif de ±5%
mesuredupouls :

Normeapplicable : IEC 80601-2-30:« Exigencesparticulières pourla
sécuritédebaseetles performancesessentielles de
sphygmomanomètresnoninvasifs automatiques »
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Lecontrôle technique– auplustard tous
les2ans– doitêtre réalisé parlesorgani-
sations oupersonnessuivantes :
– Fabricant
– Organismes responsables du contrôle

de la mesure
– Personnes qui remplissent les conditi-

onsde la réglementation nationale en
vigueur.

A) Essaide fonctionnement
Un essai de fonctionnement de l̓appa-
reil ne peut être effectué que sur une
personne ou sur un simulateur appro-
prié.

Instructionsrelatives aucontrôle techniquede l̓appareil
(uniquementpour les techniciens formés)

B) Contrôlede l̓étanchéité ducircuit
de pressionet de l̓affichage de la
tension

Remarque :
a) Si la tension en mode de mesure est

supérieure à 299mmHg,la soupapede
dégonflementrapideouvre le circuit de
pression. Lorsque la pression en mode
decontrôle estsupérieureà320mmHg,
la valeur mesuréeaffichée clignote.

b) Pour les contrôles, unepoire degonfla-
gedoit être ajoutée au circuit depres-
sion.

Vérification

1.) Retirez les piles.
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2.) Appuyezet maintenez la pression sur
la toucheSTARTet insérezles piles.

3.) Relâchez la touche START.
L'appareil se trouve en modede con-
trôle ; la tensionactuelle est affichée
dansles champsSYS et DIA.

4.) Contrôlezl'exactitude de l̓affichage et
l̓étanchéité du circuit de pression
(respectez la durée minimale d̓appli-
cation du brassard, soit 30 s) de
manièrehabituelle.

5.) Éteignez l'appareil en appuyant de
nouveau sur la touche START.

C) Mesures de sécurité

Par mesuredesécurité, il est possible
d̓apposer un mêmesceau sur le cou-
vercle et le boîtier ou alors de sceller
l'une des vis de fixation sous l̓appa-
reil.

Il est interdit d̓effectuerdestravaux
d̓entretien et des réparations sur l̓appa-
reil pendantqu̓ilestutilisé.

Instructionsrelatives aucontrôle techniquede l̓appareil
(uniquementpour les techniciens formés)

FR
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Descrizionedell̓apparecchio

Raccordoperalimentatore

Pulsante M

Pulsante START/STOP

SchermoLCDScala di valutazioneOMS

Raccordoper
bracciale

PulsanteSET
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Blutdruckpass
Bloodpressurerecordcard
Carnet detensionarterielle
Diariodelapressionearteriosa
Carnetdepresionarterial

Dotazionedi fornitura

1 sfigmomanometro
boso-medicusprestige S
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1 diario per la pressione
arteriosa
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1manuale di
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Adesivi scala di
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Simboli sullo sfigmomanometro
Simbolo Funzione/Significato

START Tasto START/STOP

Pulsante M (Pulsante di memoria)

PulsanteSET

Correntecontinua

Numerodi serie

Annodi fabbricazione

TipoBF: apparecchio,bracciale e tubazioni sonostati
sviluppati in modocheil pazientesia protetto dalla folgorazione.

Misurazione in corso.Lampeggianonappenaindividuato unbattito
cardiaco.

SN

M
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Simboli sullo sfigmomanometro

AVG.

Irregolarità del ritmocardiaco omovimentodurante la misurazione.

Movimento durante la misurazione.

tre misurazionisuccessive

Valore in memoria

Visualizzail valore medio

Pressionedi gonfiaggio

Batteria completamentecarica.

Batteria parzialmentescarica.

Sostituire la batteria al piùpresto.

Lampeggia! Impossibilecontinuare la misurazione.
Sostituirelebatterie.

Simbolo Funzione/Significato

AUTO 180 210 240

3
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Simbolo Funzione/Significato

Proteggeredailiquidi

Pressionesistolica inmmHg

Pressionediastolica inmmHg

Pulsazionial minuto

L'apparecchioèconformealla direttiva
europeasuidispositivi medici.

L'apparecchionondeveesseresmaltitoconirifiuti urbanigenerici.

Produttore

Leggerele istruzioniperl'uso

Polarità dellapresadell'alimentatore

SYS
DIA
PUL

0124

Simboli sullo sfigmomanometro
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Dausaresoloinambienti chiusi.

Apparecchiodella classediprotezioneII

Fusibile termico

Fusibile

L'apparecchioèconformealla Direttiva europeasuidispositivi medici

Polaritàdellapresadell'adattatore arete

Simbolo Funzione/Significato

Simbolisull'alimentatore
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Guida rapida

!Inserire lebatterie,facendoattenzione
alla polarità corretta (pag.138)

!Collegare il braccialeallosfigmomano-
metro(pag. 144)

!Applicare il braccialesulbraccio(pag.
145)

!Per avviare (e terminare)la misurazio-
ne,premereil pulsanteStart (pag. 148
+149)

L̓apparecchiovisualizza i valori dipressio-
nesistolica, pressionediastolica epolsoal
terminedella misurazione(pag. 150)

!Per richiamaredati in memoria(pag.
152): conl'apparecchio spento,preme-

re il pulsante M. Il primovalore visua-
lizzato èla mediadi tutte le misurazio-
ni memorizzate(ALL) con valutazione
OMS.In "ALL" è visualizzato il nume-
rodi tutte le misurazionimemorizzate.
Successivamente sono visualizzati i
valori del mattino (AM), del pomerig-
gio (PM), quindi i rispettivi valori sin-
goli in successione.

La presente guida rapida non sosti-
tuisce le informazioni dettagliate conte-
nute nel Manuale di istruzioni per l̓uso
sicuro dello sfigmomanometro.

Legga quindi in ogni caso il
manualedi istruzioni!



134

Introduzione

Gentile cliente,
la ringraziamo cordialmente per aver
acquistato uno sfigmomanometro boso.
Boso è simbolodi alta qualità e precisio-
needè la marcadiprimascelta anchetra
i professionisti: Il 96% di tutti i medici
generali, medici di base e internisti tede-
schi usanonei loro ambulatori gli sfigmo-
manometriboso (Studio API dell'istituto
di ricerche GfK 01/2016). Dall̓esperienza
decennale maturata nel settore professio-
nista traggono vantaggio anche gli appa-
recchi destinati ai pazienti perl̓automisu-
razionea domicilio.
Questo apparecchio ha superato i nostri
rigidi controlli di qualità ed è un partner
affidabile peril controllodeivalori pressori.

Legga con attenzione il presente
manuale di istruzioni prima del primo

impiego, perché l̓uso corretto dell̓appa-
recchio è indispensabile per una misura-
zione corretta della pressione arteriosa.
In questomanualedi istruzioni il simbolo
“!“ indica unʼazione effettuata
dall̓utente.

Per assistenza nella messa in funzione,
nell'utilizzo enella manutenzionedell'ap-
parecchio,rivolgersi al propriorivenditore
oal produttore(i dati dicontatto sonosul
retro della copertina delle presenti istru-
zioniperl'uso).

Eventuali anomalie nel funzionamentoo
un evento che ha peggiorato o avrebbe
potuto peggiorare lo stato di salute devo-
no essere segnalati tempestivamente al
produttore.

IT
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Introduzione

In caso di cessione, all̓apparecchio deve
essere allegato il presente manuale di
istruzioni.
Lo sfigmomanometro boso-medicuspresti-
ge S è indicato per pazienti che abbiano
unacirconferenzadel braccio compresatra
16 e 48 cm (per la misura del bracciale
vedere a pag.144).

L'utilizzo di accessorinonmenzionatinelle
presenti istruzioni per l'uso può compro-
mettere la sicurezza.

Dispositivi di comunicazione wireless,
come dispositivi elettrici wireless domesti-
ci, telefoni cellulari, telefoni cordlesse le
loro stazioni radio base, walkie-talkie,
possono influenzare questo monitor della

Destinazioned'uso
Rilevamento non invasivo del valore
della ressione sistolica e diastolica e
della frequenza delle pulsazioni negli
adulti. Non idoneo all'impiego per
neonati e nella prima infanzia.
L'apparecchio èidoneoperl'automisura-
zione domiciliare. Il paziente è conside-
rato l'operatore.

L'apparecchio può essere impiegato su
un braccio di qualsiasi circonferenza
comeindicato sulbracciale.

pressionearteriosa. Pertanto, deve essere
mantenutaunadistanza minimadi 30cm
datali dispositivi.
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Valori pressori

Per determinare la pressione arteriosa si
devonomisurareduevalori:

Pressione sistolica(massima)
Dovuta alla contrazione del cuore che
pompail sangueneivasi sanguigni.

Pressione diastolica(minima)
Sipresentaquandoil cuoreèdistesoesi
riempienuovamentedisangue.

I valori di pressione arteriosa vengono
espressi inmmHg(mmdimercurio).

Sistolica Diastolica
Pressionearteriosa elevata (ipertensione) da140mmHg da90mmHg

Pressionearteriosaancoranell̓ambito
della norma da130a139mmHg da85a89mmHg

Pressionearteriosa normale da120a 129mmHg da80a 84mmHg

Pressionearteriosaottimale fino a119mmHg fino a79mmHg

L̓OrganizzazioneMondialedellaSanità(OMS)haelaboratoiseguentivalorilimiteper
la valutazionedellapressionearteriosa:

IT
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Valori pressori

La necessitàdi unaterapia farmacologica
viene stabilita non solo in base ai valori
pressori, ma anche in base al profilo di
rischiodiognipaziente.Consulti il medico
seunosolodeiduevalori (pressione sisto-
lica, pressione diastolica) supera costan-
temente i valori limite che indicano una
pressionearteriosa elevata.

I valori pressori determinati a domicilio
sonospessoleggermente inferiori ai valo-
ri determinati dal medico.Per questo, la
Lega tedesca contro l̓ ipertensione
(Deutsche Hochdruckliga) ha stabilito
valori limite inferiori per l̓automisurazio-
nea domicilio:

misurazione a domicilio: 135/85mmHg
misurazionenello
studio medico: 140/90mmHg
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Messain funzionedell̓apparecchio

!Utilizzare esclusivamentebatterie di
qualità anti-perdita del tipo indicato
(vedere “Specifiche tecniche” a pag.
161).

Non utilizzare mai contemporanea-
mentebatterie vecchieenuoveobatterie
dimarchediverse.
Incasodipolaritàerratal̓ apparecchio

nonfunzionaedesisteil rischiodisviluppo
dicalore,perditedallebatterieedanniper-
manentiall̓apparecchio.

!Inserimento dellebatterie
Il vanobatterie èsituato sulla parte in-
feriore dell̓apparecchio. Inserire lebat-
terie nel vano apposito,comeindicato
nella Fig.1.

!Rimuovere le batterienelcaso l'appa-
recchio non venga utilizzato per peri-
odiprolungati.

Incasodicortocircuitodellebatterie,
queste possono surriscaldarsi e causare
ustioni.

+ +
+ +

Fig.1

L' apparecchio deve essere installato e
messoinfunzione inbasealle informazio-
ni contenute in questomanuale.

IT
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Messain funzionedell̓apparecchio

L̓apparecchiovisualizzalacaricadellebat-
terie (vedere pag.130)

Batterie completamentecariche.
Batterie parzialmentecariche.
Batterie dasostituireentrobreve.
Lampeggiante!Nonèpossibile
effettuare misurazioni.
Sostituirelebatterie.

Comecontribuire alla protezione
dell̓ambiente

Lebatterieutilizzateelebatteriericarica-
bili nondevonoesseregettate nei rifiuti
domestici e possono essere consegnate
aicentridiraccolta perbatterieusateeri-
fiuti speciali.
Perulteriori informazionisipregadirivol-
gersi al propriocomunedi residenza.
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Parametri di regolazione

IT

Usareil pulsanteSET( )perselezionare
i parametridi regolazione.Perla modifica
dei vari parametri, premere il pulsante
START.

1 azionamento del pulsante SET = anno
corrente

2 azionamenti del pulsante SET = mese
corrente

3 azionamenti del pulsante SET =giorno
corrente

4azionamenti del pulsante SET=oracor-
rente

5azionamenti del pulsante SET=minuto
corrente

6azionamentidelpulsanteSET=modalità
ora12h/24h,selezionando o̓ff̓ l'ora nonè
visualizzata e lo spegnimentoautomatico
dell'apparecchio èprolungatoa60minuti.
ATTENZIONE! Questa modalità aumenta
notevolmente il consumodelle batterie,
pertantosi consigliadi utilizzarla solocon
alimentazionedarete!

7 azionamenti del pulsante SET = sele-
zione della pressione di gonfiaggio in
mmHg (AUTO = selezione automatica
della pressionedigonfiaggio)

8 azionamenti del pulsante SET =attiva-
zione(on) odisattivazione (off) dell'esecu-
zione automatica di tre misurazioni suc-
cessive
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Parametri di regolazione

Selezionando questa opzioneviene visua-
lizzato il simbolo( ) eviene eseguito
unciclo dimisurazioneesteso:

Conclusalaprimamisurazione(indicatore
-1-)viene osservata una pausa di 60 se-
condi(untimersuldisplayesegueunconto
alla rovesciada60),quindisiavvia unase-
condamisurazione (-2-)edopoaltri 60se-
condiunaterza (-3-).Concluse le3misura-
zioni, l'apparecchio visualizza e
memorizzalamediadeilorovalori.

Premere il pulsante SETperuscire dall'im-
postazione.Impostazionesaràfinito dopo
3minutinonsipremeunpulsante.

3
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Avvertenzegenerali per l̓automisurazione della pressione
arteriosa
1. Le oscillazioni dei valori pressori sono

normali. Anche in caso di misurazione
ripetuta possonoverificarsi oscillazioni
notevoli. Le misurazioni isolate o ef-
fettuateaintervalliirregolarinonfornis-
cono dati affidabili sui valori pressori
reali.
Una valutazione affidabile è possibile
soloeffettuandomisurazioniaintervalli
regolarienellestessecondizionieripor-
tandoi valori nell̓appositodiario della
pressionearteriosa.

2. L̓automisurazionedella pressione
arteriosa non costituisce una terapia.
Non modifichi per nessuna ragione la
posologia dei medicinali prescritta dal
medico.

3. Le alterazioni del ritmo cardiaco pos-
sono compromettere la precisione
dell̓apparecchio edare luogoamisura-
zionierrate (vederepag.157).

4. Neipazienti conpolsodebole(ades.nei
portatori dipace-maker)possonoverifi-
carsi misurazioni errate. Lo sfigmoma-
nometrononinfluisce inalcunmodosui
pace-maker.

5. L'apparecchio nonèconvalidato perle
donnein gravidanza.

6. La misurazione deve sempreessere ef-
fettuata incondizionidiriposo.
Si consiglia dimisurarela pressionear-
teriosaduevoltealgiorno:almattinoal
risveglio e alla sera, dopoessersi rilas-
sati dopola giornatadilavoro.

IT
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Avvertenzegenerali per l̓automisurazione della pressione
arteriosa
7. Salvo controindicazioni (vedere pag.

146), la pressione arteriosa deve sem-
preesseremisurata sulbraccio chepre-
sentaivalori pressoripiùelevati.
Occorrequindideterminareunavolta la
pressione su entrambe le braccia e, in
seguito, sempre sul braccio che pre-
sentaivalori pressoripiùelevati.
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Avvertenzasullamisuradel bracciale

L̓apparecchiodeve essere utilizzato
esclusivamente con i seguenti bracciali
scelti in base alla circonferenza del pro-
prio braccio, che è riportata anche sul
bracciale stesso.

* Bracciale universalecompresonella for-
niturastandard.

Tipo Circonferenza Numero
delbraccio d̓ordine

CA01 22– 32cm 143-4-764
CA02 32– 48cm 143-4-756
CA03 16– 22cm 141-4-771
CA04 22– 42cm 143-4-765*

Preparazionealla misurazionedella pressionearteriosa

Collegare il bracciale all̓apparecchio inse-
rendolaspina(finoalloscatto) nellapresa
situata sul lato sinistro dell'apparecchio.
(vedereFig.2).

Fig.2

IT
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Avvertenzasullamisuradel bracciale

Aspettidaricordaredurantelamisura-
zionedella pressionearteriosa

Evitare il consumodi nicotina e
caffè un'ora prima della misura-
zione.
Sedersi in posizione comoda,con
schienaebracciaappoggiate.Non
accavallare le gambe.Appoggiare
la piantadeipiedisulpavimento.
Rilassarsiper5minutiprimadimi-
surarela pressione.
Evitare dimuoversidurantela mi-
surazione.

Comeindossareil bracciale
Effettuare lamisurazionesulbraccionudo.
Sesiindossanoabiti aderenti,fareat-
tenzionearibaltarelemanichesenzastrin-
gereil braccio (se necessario, togliere l̓in-
dumentoprimadella misurazione).

!Spingere il braccialeapertoad anello
sul braccio, fino a che il margine infe-
riore del bracciale venga a trovarsi
circa 2-3cmsoprala piega delgomito.
Il bracciale deve essereposizionatoin
modotale che la linea di marcatura
vengaatrovarsi sopral̓arteria (vedere
Fig.3).
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Avvertenzasullamisuradel bracciale

Perevitareulteriorilesioni,ilbracciale
nondeve essere posizionato in corrispon-
denzadiferite.

Non posizionare il bracciale su un
braccionelqualele arterie ole venesono
osonostateoggettoditrattamento(ades.
fistola).

Perledonnechehannosubitol̓ampu-
tazione di unseno: nonapplicare il brac-
ciale sullato dell̓amputazione.

Durantelamisurazionepuòverificarsi
unfunzionamentoerrato di altri apparec-
chi medicali utilizzati contemporanea-
mentesullostessobraccio.

Il braccialenondeveesserestrettoin
modoeccessivo: tra il braccio e il braccia-
le devonoancora poter passare circa due
dita.

Nonposizionaremai l̓anello metal-
lico sopra l̓arteria (vedereFig.3); in caso
contrario, i valori pressoripossonorisulta-
refalsati.

!Inserire la parte terminaledelbraccia-
le nell̓anello metallico e farla passare
verso l̓esterno, avvolgendo il braccio.
Chiuderebenela chiusura avelcro pre-
mendoleggermente.

2-3cm

Linea di marcatura
Arteria

Fig.3

IT
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Avvertenzasullamisuradel bracciale

!Dopo aver applicato il bracciale, La misurazionenon deve interrom-
appoggiare il braccio sul tavolo, tenen-
dolo rilassato e leggermente piegato,
in modoche il bracciale si trovi all̓al-
tezzadel cuore.

Nonparlare durante la misurazio-
ne.

Fareattenzioneanonpiegareil tubo
dell̓aria durantelamisurazione.Ilristagno
di sangue che ne deriva può causare le-
sioni.

Valori corretti

Valori troppo bassi

Valori troppo alti

Fig.4

pereil flussosanguignopertempieccessi-
vamentelunghi(oltre 2minuti). In casodi
funzionamentodifettosodell̓apparecchio,
togliereil braccialedalbraccio.
Le misurazioni troppo frequenti pos-
sono ostacolare il flusso sanguigno e
quindiprovocarelesioni.
L'apparecchio nondeveessereutiliz-
zatodabambininonsupervisionati.
Nonutilizzare l'apparecchio inpross-
imità di lattanti. Questopotrebbecausare
incidenti odanni.
Non avviare l'apparecchio primadi

averapplicatoil bracciale.
Cisonopiccoleparti chepossonocau-
sareunrischiodisoffocamentoseingerito
pererroredapartedeineonati.
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Misurazionedella pressione
arteriosa
!Avviare la misurazionepremendoil

pulsanteStart

Tenereil braccio immobileenonpar-
lare.
Perilcontrollofunzionaledell̓apparecchio
verranno visualizzati brevementetutti gli
elementidelloschermoLCD(vedereFig.5).

Fig.5
START

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG. AUTO 180 210 240

AM
PM

3

PUL.
/min.:

IT

In caso di variazioni notevoli della
temperatura ambiente, dare all'apparec-
chio circa un'ora di tempoper adattarsi
alla nuova temperatura prima di utiliz-
zarlo.
Le prestazioni dell'apparecchio pos-
sono essere influenzate da livelli troppo
alti ditemperatura,umiditàoaltitudine.
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Misurazionedella pressionearteriosa

Lapompainiziaagonfiareil brancialefino
alla pressione necessaria. Viene visualiz-
zatala pressionecrescentenelbracciale.

Quandola corretta pressionedi gonfi-
aggioèstataraggiunta,lapompasiferma
el̓aria fuoriescelentamentedalbracciale.

Interruzionedellamisurazione
La misurazione può essere interrotta in
qualsiasi momento premendo nuova-
mente,a misurazionein corso il pulsante
Start, chepermettedi sgonfiareautomati-
camenteil bracciale.

Durantela fasedimisurazionevengonovi-
sualizzati la pressione di gonfiaggio de-
crescentee il simbolo lampeggiante
(vedereFig.6).

Se durante la misurazione compare il sim-
bolo ,tenere fermoil braccio.

Fig.6

mmHg

AM
PM

:
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La misurazione viene memorizzata auto-
maticamente(eccezione:modalitàospite).
Quando la memoria è satura (90 misura-
zioni), laprimamisurazionevienecancel-
lata el̓ultimamisurazionevienememoriz-
zata.

Avvertenzaperlamodalità ospite
Nelcasononsidesiderimemorizzarelami-
sura, premereil pulsante <M>mentrela
stessaèancoravisualizzata suldisplay.

Le misurazioni errate, contrassegnate dal
simbolo“Err” (vedere pag.156),nonven-
gonomemorizzate.

Se dopola misurazioneviene visualizzato
il simbolo , si consiglia di ripetere
l̓operazione tenendo il braccio immobile.

Visualizzazionedei valori pressori

L̓apparecchio visualizza i valori pressori
misurati(pressionesistolica,pressionedia-
stolica, polso)(vedereFig.7).

Fig.7

Al terminedella misurazione,la valvola in-
tegrata siapreautomaticamente eil brac-
ciale sisgonfiarapidamente.

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:

IT
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Visualizzazionedei valori pressori

La visualizzazione ripetuta del simbolo
,nonostantelamisurazionesiastata

effettuata conil bracciofermo,puòessere
unsegnodialterazioni del ritmocardiaco.
Consulti il medicoinoccasione della pros-
simavisita.
Il simbolo indica che il braccio si è
mossodurantela misurazione.Si consiglia
diripetere la misurazione.
Lapressionearteriosa èunagrandezzadi-
namicachepuòvariareasecondadellapo-
sizione del paziente (posizione seduta,
eretta ocoricata), di movimentieffettuati
primaodurantelamisurazioneedellecon-
dizionidi salute generali (stress,malattia
ecc.).
!In casodi valori pressorichiaramente

errati, ripetere la misurazione.

Dopo circa 1 minuto l̓apparecchio si
spegne automaticamente. Per ripetere la
misurazione premere di nuovo breve-
mente il pulsante Start.
Dopo60secondi (o 60minuti, a seconda
della regolazione),l'apparecchio sispegne
automaticamente. Per ripetere la misura-
zione,premereancoraunavoltailpulsante
START.

Rispettareunintervallo dialmeno
due minuti tra due misurazioni
successive.

Unafrequenzaeccessivadelle misurazioni
puòcausare lesioni perchèostacola la cir-
colazionedelsangue.
!Se nonsi effettuanoulteriori misura-

zioni, rimuovere il bracciale dal brac-
cio.

2
min
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Compilazionedel diario della pressionearteriosa
Comerichiamare il valore medioe la scala di valutazione
!Annotare tutti i valorisingolineldiario

della pressionearteriosa.

!Dopo ogni 30 misurazioniregistrate,
richiamare il proprio valore medio
mediante una breve pressione sul pul-
santeMcon l'apparecchio spento.
Sarà visualizzato il valore medio di
tutti i valori memorizzati (ALL).
Premendo nuovamente il tasto M si
visualizza il valore medio di tutte le
misurazionitra le0:00ele11:59(AM),
poi il valore medio di tutte le misura-
zioni tra le 12:00e le 23:59 (PM). Il
numero delle misurazioni contenute
nel valore medio è visualizzato in
ALL/AM/PM(vedere Fig. 8)

!Riportare il valore medio generale
(ALL) nel campoappositamente previ-
stodeldiario della pressionearteriosa.

Se la memoria non contiene nessuna
misurazione, in corrispondenza di pressio-
nesistolica, pressionediastolica epolsoè
visualizzatouno"0".

IT



153

IT

Compilazionedel diario della pressionearteriosa
Comerichiamare il valore medioe la scala di valutazione
Con la visualizzazione dei valori medi,
lungoil marginesinistro della schermoap-
pare un rettangolo scuro (vedere Fig. 8)
corrispondenteal valore pressoriomedio.
Dallascalacorrispondente(vedereFig.9)si
ricava la valutazione deiproprivalori pres-
sori secondo l̓Organizzazione Mondiale
della Sanità OMS(vederepag.136).
!L̓ adesivo relativo alla scala di valuta-

zione OMS, fornito in dotazione, può
essere applicato sul retro dell̓appa-
recchio.

Pressionearteriosaelevata (ipertensione)
Pressionearteriosa ancoranell̓ambitodella norma
Pressionearteriosa normale
Pressionearteriosaottimale

Scala di
valutazione OMS

Fig.8

Fig.9

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG.

PUL.
/min.
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!Per visualizzare l'ultima misurazionememorizza-
ta, premerenuovamenteil pulsante M dopoaver
richiamato i valori medi. Il numerorelativo alla
misurazione apparirà sullo schermo(vedere Fig.
10).

Dopo3 secondi apparirà automaticamente il valore
pressoriocorrispondente(vedere Fig.11).

Visualizzazionedei valori singoli memorizzatie cancellazione
dei dati inmemoria

!Premendo ripetutamenteil
pulsante “M” saranno
visualizzate successivamen-
tetutte lemisurepresentiin
memoria come sopra des-
critto.

!Premere il pulsanteSTART
perspegnerel'apparecchio.

Se non viene premuto nessun
pulsante, l'apparecchio si
spegneautomaticamente dopo
60secondi.

Cancellazione dei valo-
ri memorizzati
Premere il pulsante M per 5
secondi circa fino alla compar-
sa del simbolo lampeggi-
ante. I dati memorizzati sono
cosìcancellati.

Fig.10 Fig.11

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:
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Utilizzocon la rete elettrica

Sulla parte posteriore dell̓apparecchio si
trova la presa per l̓alimentatore di rete.
Nel caso, utilizzare esclusivamente l̓ali-
mentatore boso (N. d̓ordine 410-7-
150).Questoalimentatore fornisce la ten-
sione corretta, è stabilizzato ed è dotato
dellagiustapolarità.Gli alimentatoridial-
tre marche possono danneggiare le com-
ponentielettroniche dell̓apparecchio,con
conseguenteperdita della garanzia. Inol-
tre, gli alimentatori di altre marche pos-
sonocomportareunrischiodi incendio.

Nontoccarecontemporaneamentele
batterie, la presadiallacciamentodell'ali-
mentatoreeil paziente.

Estrarre la spina dell'alimentatore
dallo sfigmomanometroquandononviene
usato.
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Codici di errore

Qualora si verifichino problemi durante la misurazione, l̓apparecchio visualizza un
codicedierroreanzichéivalori pressori.
Significato deicodicidierrore

Risoluzionedelproblema
Lapressioneall̓ interno del Tenereil braccio fermo
braccialeoscilla eccessiva-
mentedurantela misurazione
Assenzadipulsazioni Verificare la posizionedelbracciale
analizzabili (vedere pag.145)eripetere la misurazione
Differenzap.sistolica – Verificare la posizionedelbracciale
p.diastolica insufficiente: (vedere pag.145)eripetere la misurazione
p.sistolica – p.diastolica
<_10 mmHg
Causadelcodicedi errore Risoluzionedelproblema
ErrCuF
Erroredigonfiaggio Il bracciale potrebbeesseretroppolargo;

stringereil bracciale (vederepag.145)

Causadelcodiced̓errore

IT
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Codici di errore

Risoluzionedelproblema

Si raccomandadiripetere la
misurazione,avendocuraditenere
il braccioperfettamente fermo.

Si raccomandadiripetere la
misurazione,avendocuraditenere
il braccioperfettamente fermo.

Causadelcodiced'errore

Il simbolo indicacheil
bracciosièmossodurantela
misurazione.

Lavisualizzazioneripetuta del
simbolo ,nonostantela
misurazionesia stata ef-
fettuata conil bracciofermo,
puòessere unsegnodialtera-
zioni del ritmo cardiaco. Con-
sulti il medicoinoccasione
della prossimavisita.
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Pulizia e disinfezione

PuliziaApparecchio
Pulire l̓apparecchioconunpannoasciutto
morbido.

PuliziaBracciale
Piccole macchie sul bracciale possonoes-
sere rimosse con attenzione con un nor-
maledetersivoperstoviglie.

Disinfezione
Perladisinfezione(tempodiazionedicirca
5minuti)dell'apparecchio e dell'anello di
tenuta si raccomandadi utilizzare il disin-
fettante antifect liquid (Schülke& Mayr).
Per disinfettare il bracciale,si consiglia la
disinfezione a spruzzo. Assicurarsi che
l'anello ditenutasiaregolarmentepulitoe
disinfettato,specialmentesel'apparecchio
vieneutilizzatodapiùutenti.

IT
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Condizionidi Garanzia

I nostri prodotti sonogarantiti per3 anni
dalla data di acquisto.Preghiamosempre
allegare allo strumentola fattura con la
data di acquisto, rilasciata dal puntoven-
dita. La garanzia si applica per difetti di
fabbricazione delprodotto.Dopola ripara-
zione,ilperiododigaranziarimanesempre
di2annidalladatadiacquisto.Lʼeventuale
estensionedigaranziasiapplica esclusiva-
mentealle parti sostituite.

Sonoesclusi dalle clausole di garanzia le
parti soggette a normale usura (es. brac-
ciale), i danni derivanti dal trasporto ed
eventuali danni causati da usoimproprio
(adesempio,ilmancatorispettodelleistru-
zioni per l'uso). Danni dovuti a manomis-
sionedaparte di personenonautorizzate
sono pertanto esclusi dalla garanzia. In

questi casi nonsarannoriconosciute even-
tuali richieste dirisarcimentodannineino-
stri confronti.

Per la manutenzionedurante il periododi
garanzia,il dispositivodeveessereinviato
insiemealla fatturaa:

BOSCH+SOHNGMBH U.CO.KG,
Bahnhofstr. 64,D-72417Jungingen.
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Smaltimento

L̓apparecchio e le batterie non de-
vonoesseresmaltiti nei rifiuti dome-
stici.

Al termine della sua durata d̓impiego,
l̓apparecchio deveesseresmaltito presso
uncentrodi raccolta delmateriale elettro-
nicousato.

Ricordarechele batterie ele batterie rica-
ricabili devono essere smaltite a parte
(centrodiraccolta delpropriocomune).

Duratadell'apparecchiostimata:5anni(se
utilizzato seivolte al giorno).

Durata dell'anello di tenuta: 2 anni (se
utilizzatoseivoltealgiorno).

Servizioclienti

Servizioclienti
Le prestazioni coperte da garanzia e le
riparazioni devono essere effettuate dal
personale appositamente addestrato e
autorizzato. Nonmodificare questa appa-
recchiatura senza l'autorizzazione del co-
struttore. Inviare l'apparecchio, accura-
tamenteimballato ecorrettamente affran-
cato, al proprio rivenditore autorizzato o
direttamentea:

BOSCH+SOHNGmbHu. Co.KG
Serviceabteilung
Bahnhofstraße 64,D-72417Jungingen
T:+49(0)7477/9275-0

IT
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Metodo dimisurazione: oscillometrico
Ambitodimisurazione: systolica: 60– 279mmHg

diastolica: 40– 200mmHg
Polso:40– 180al minuto

Pressionedelbracciale: 0– 299mmHg

Capacità dimemoria: 90misurazioni

Schermo: acristalli liquidi (LCD)

Condizionioperative: temperaturaambientale: +10°C– +40°C
umiditàrelativa: 15– 85%
Pressionearia: da800hPaa1060hPa

Trasporto/Condizioni di temperaturaambientale:–20°C – +60°C
immagazzinamento: umiditàrelativa: 10– 95%

Pressionearia: da700hPaa1060hPa

Specifiche tecniche



Alimentazione: DC6V (4batterie mignon1,5V,tipoIECLR6,alcaline,
almanganese),inalternativa comealimentazione
opzionale: alimentatore DC6V,n.d̓ordine 410-7-150

Duratatipicadelle 700cicli dimisurazione(a secondadella pressione
batterie: digonfiaggio,della frequenzad'usoedell'impo-

stazionedelparametrodel tempodispegnimento)

Controllocaricabatterie: simbolosulloschermo

Peso: 285gsenzabatterie

Dimensioni
(largh. xalt. xprof.): 140mmx65mmx105mm

Classificazione: Prodottomedicaleconsorgented'energia interna
(confunzionamentoabatteria) /Classe II
(confunzionamentoabatteria), modalitàcontinua

Parteapplicata: tipoBF ( )

Specifiche tecniche

162
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Protezionecontrooggetti IP20
solidi: LaclassificazioneIP èil gradodiprotezionefornito

dalle custodieinconformitàconIEC60529.Questo
dispositivoèprotettocontrooggettiestranei solidi
didiametrodi12mmemaggiori, comele dita.
Questodispositivononèprotettocontrol'acqua.

Testclinico: la precisione di misurazioneèconforme
ai requisiti della normaISO 81060Parte 2

Deviazionemassimadella ±3mmHgo2% delvalore rilevato
misurazionedella pressione (vale il valoremaggiore)
delbracciale:
Deviazionemassimadella ±5%
misurazionedelle pulsazioni:
Normadiriferimento: IEC 80601-2-30:"Prescrizioniparticolari perla

sicurezzafondamentaleincluse leprestazioni
essenziali degli sfigmomanometriautomatici non
invasivi"
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Il controllo metrologico deve essere
effettuato almeno ogni 2 anni da parte
delle seguentiistituzioni opersone:
– produttore
– competenteautorità di metrologia
– personechesoddisfanoi requisiti delle

normedi utilizzo dei prodotti medicali.

A) Provadi funzionalità
La prova di funzionalità dell̓apparec-
chiopuòessereeffettuata unicamente
su persone o con un simulatore ido-
neo.

B) Controllo di tenuta del circuito di
pressione e deviazioni dell̓indica-
tore di pressione

Istruzioniper il controllo metrologico
(solo per il personalespecializzatoaddestrato)

Avvertenze
a) Se la pressione di gonfiaggio in moda-

lità misurazionesuperai 299mmHg,la
valvola di scaricorapidodell̓aria apre
il circuito di pressione.Se la pressione
in modalità verifica supera i 320
mmHg,lo schermolampeggia.

b) Per le prove nel circuito di pressione
deveessereinoltre inserita unapompaa
palloncino.

Proceduradiverifica

1.) Rimuovere le batterie.

2.) Tenere premuto il pulsante Start e
inserirele batterie.

IT
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Istruzioniper il controllo metrologico
(solo per il personalespecializzatoaddestrato)

3.) Rilasciare il pulsante START.
L'apparecchio è ora in modalità verifi-
ca; nelle aree SIE eDIA viene visualiz-
zata la pressioneattuale.

4.) Verificare come d̓abitudine le devia-
zioni dell̓ indicatore di pressionee la
tenuta del circuito dipressione(tenen-
do conto del tempo di assestamento
delbracciale, checomportaalmeno30
sec.).

5.) Spegnere l'apparecchio premendo
nuovamente il pulsante START.

C) Sicurezza

Per sicurezza, le parti superiore e infe-
riore della cassa possonoessere colle-
gate con un marchio di sicurezza; in
alternativa, unforoper la vite di colle-
gamento sulla parte inferiore dell̓ap-
parecchio può essere assicurato in
chiusura.

Non effettuare operazioni di assi-
stenza e manutenzione mentre l'apparec-
chiovieneutilizzato. IT
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Conexióndered

botónM

Tecla
INICIO/PARADA

Pantalla LCDEscala declasificación dela OMS

Conexión
parael
brazalete

Tecladeajuste
(SET)
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Símbolos enel esfigmomanómetro
Símbolo Función/significado

START Tecla INICIO/PARADA

Botón M (Botón dememoria)

Tecladeajuste (SET)

Corriente continua

Númerodeserie

Añodefabricación

TipoBF: El aparato, el manguitoy los tubossehandiseñadopara
protegeral paciente contradescargaseléctricas.
Mediciónencurso.Parpadeaencuantosehayadetectadounlatido
cardíaco.

SN

M
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Símbolos enel esfigmomanómetro

AVG.

Alteración del ritmocardíaco omovimientodurantela medición.

Movimiento durante la medición.

tres medicionesconsecutivas

Valor guardado

Mostrar valor promedio

Presióninicial

Batería totalmentecargada.

Batería parcialmentedescargada.

Sustituya la batería a la mayorbrevedadposible.

¡Intermitente! Nosonposiblesmásmediciones
Sustituir lasbaterías.

Símbolo Función/significado

AUTO 180 210 240

3
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Símbolo Función/significado

Proteger dela humedad

Presiónarterial sistólica enmmHg

Presiónarterial diastólica enmmHg

Pulsoporminuto

El aparatocumplela Directiva sobreProductos
Sanitarios europea.

El aparato nosedebeeliminarenla basuradoméstica.

Fabricante

Leerlas instruccionesdeuso

Polaridaddelconectorparael adaptadordered

SYS
DIA
PUL

0124

Símbolos enel esfigmomanómetro
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Soloparael usoenlocales cerrados.

Aparatodela clasedeprotecciónII

Termofusible

Fusible

El aparatocumplela Directiva sobreProductosSanitarios europea

Polaridad delenchufedeconexióndered

Símbolo Función/significado

Símbolos enel esfigmomanómetro
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Guía rápida

!Inserte las baterías asegurándosede
quela polarizaciónesla correcta(pág.
179).

!Conecte el brazaleteconel tensióme-
tro (pág. 185).

!Coloque elbrazalete(pág.186).

!Para iniciar (o interrumpir)unamedici-
ónpulse el tecla STARTquecorrespon-
da (pág. 189+190).

Losvalores demedicióncorrespondientes
ala sístole,diástole yelpulsosemuestran
unavezrealizada la medición(pág. 191).

!Lectura delosvaloresguardadosenla
memoria(pág.193):Accione la tecla M

con el aparato apagado. El primer
valor indicadoesla mediadetodaslas
mediciones guardadas (ALL), con la
correspondiente valoración según los
criterios de la OMS. Debajo de «ALL»
se muestra el número de mediciones
guardadas. Después se muestran los
valores medios matutinos (AM), los
vespertinos (PM) y, por último, los
valores de medición individuales por
ordenconsecutivo.

Estaguíarápidanopuedesustituirlos
datos detallados que se incluyen en las
instrucciones de uso y que se refieren al
manejoy la seguridaddesutensiómetro.

Lea atentamente dichas instruc-
cionesensutotalidad.

ES
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Introducción

Estimado cliente: nos alegramos de que
haya decidido adquirir un tensiómetro
boso.La marca bosorepresenta unmáxi-
monivel de calidad y precisión y es tam-
bién el número1entre los profesionales.
El 96% detodoslosmédicosdecabecera,
practicantes e internistas alemanestraba-
jan en sus consultas con un esfigmoma-
nómetro de boso (estuio API de GfK
01/2016). La larga experiencia en el
campoprofesional se encuentra también
en todos los equipos de paciente que se
utilizan para tomarsela tensiónen casa.
Este aparato se ha sometido a nuestros
estrictos controles de calidad y, por lo
tanto, es una herramienta segura para
controlar susvaloresde tensiónarterial.

Lea estas instruccionesdeusoantes
deutilizar el tensiómetroporprimeravez,

puesla tensión arterial sólo podrámedir-
se correctamente si el aparato se utiliza
correctamente.
En estas instrucciones de uso el símbolo
„!“ precedeaunaacciónquedebereali-
zarel usuario.

Para obtener ayuda con la puesta en fun-
cionamiento, el uso o el mantenimiento,
póngaseencontacto consudistribuidor o
conel fabricante (datos decontactoenla
contraportadadeeste manual).

El fabricante debeser informadoinmedia-
tamente decualquier estado defunciona-
miento inesperado o incidente que haya
empeoradoo que haya podido empeorar
el estadodesalud.

Si vendeelaparato,noseolvidedeincluir
tambiénestas instrucciones deuso.
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Introducción

Losfigmomanometroboso-medicusprestige S
è indicato per pazienti che abbiano una cir-
conferenza del braccio compresatra 16 e 48
cm(per la misuradel bracciale vedere a pag.
185).

Lautilización deaccesoriosnoindicadosenlas
instrucciones de uso puede comprometer la
seguridad.

Dispositivos de comunicación inalámbricos,
comoteléfonosmóviles,teléfonosinalámbricos
ysusestaciones base,walkie-talkies yosdispo-
sitivos deredes inalámbricas domésticas pue-
denafectar a este monitordepresiónarterial.
Por lo tanto, debe mantenerse una distancia
mínimade30cmconestosdispositivos.

Finalidad deuso

Registronoinvasivodel valor sistólico
y diastólico de la presiónarterial, así
como de la frecuencia de pulso en
adultos. No adecuado para el uso en
recién nacidosy lactantes. El aparato
esadecuadopara la automediciónen
casa. El paciente está previsto como
usuario.

El dispositivo puede utilizarse con
cualquier perímetrodebrazosegúnlo
indicado en el manguito correspon-
diente.

ES
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Valoresde la tensiónarterial

Paradeterminarcorrectamenteel valor de
la tensión arterial, debenmedirsedosva-
lores:

Valor sistólico (superior)de la pre-
siónarterial:
Seproducecuandoel músculodel cora-
zónsecontraeeimpulsalasangrehacia
losvasossanguíneos.

Valor diastólico (inferior)de la ten-
siónarterial:
Se produce durante la dilatación del
músculodelcorazón,loquepermiteque
éstevuelvaallenarse desangre.

Losvalores dela presión sanguínea seex-
presan enmmHg(mmdecolumna demer-
curio).

sistólica diastólica

Alta (hipertensión) apartir de140mmHg apartir de90mmHg
Normal-Alta 130a139mmHg 85a89mmHg
Normal 120a129mmHg 80a84mmHg
Óptima hasta 119mmHg hasta 79mmHg

LaOrganizaciónMundialdelaSalud(OMS) haestablecidolossiguientesparámetros
comoguíaparaclasificar la tensiónarterial.
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Valoresde la tensiónarterial

La necesidad de un tratamiento médico
nosólo dependede los indicadores de la
tensión, sino tambiéndel perfil de riesgo
decada paciente. Consultea sumédicosi
cualquiera delos valores (sistólico diastó-
lico) de su tensión arterial se encuentra
siempreclaramenteporencimadel límite.

Cuandouno se toma la tensión en casa,
los valores suelen ser másreducidos que

enla consulta del médico.Poresta razón,
la Asociación Alemana contra la
Hipertensión ha establecido límites más
bajospara la mediciónencasa:

Medición encasa: 135/85mmHg
Medición en la consulta: 140/90mmHg
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Puesta enmarchadel tensiómetro

!Utilice exclusivamentelas pilas reco-
mendadas,dealta calidad y a prueba
de pérdidas (véase apartado "Datos
Técnicos", enla página202).

Nuncautilice pilas usadasconpilas
nuevasodediferentesfabricantes.
Si colocamallas pilas,el aparatono

funcionará,loquepuedeprovocarlagene-
ración decalor,hacerquesederramenlas
baterías uocasionardañoseneltensióme-
tro.
!Colocación delaspilas

El compartimientode las pilas está si-
tuadoen la parte inferior del aparato.
Coloquelas pilas ensucompartimento
tal ycomosemuestraenla figura 1.

!Si nopiensautilizarel aparatodurante
un largo período de tiempo, retire las
pilas.

Si las baterías secortocircuitan, pue-
dencalentarse yprovocarquemaduras.

+ +
+ +

Figura1

El dispositivo debeserinstalado y puesta
en funcionamiento de acuerdo a la infor-
maciónde este manual.

ES
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Puesta enmarchadel tensiómetro

El tensiómetro posee una pantalla de
estadoquemuestraelnivel decargadela
batería (véase página171).

Laspilas están llenas.
Laspilasparcialmente
descargadas.
Laspilas deberáncambiarse
dentrodepoco.
Símbolointermitente.Noes
posibleefectuar ningunamedición
más.Cambielaspilas de
inmediato.

Cambie las pilas únicamente
cuandoel aparato esté apagado.

Si las pilas semantienen fuera del tensió-
metro durante más de 30 segundos se
borrarán todos los valores almacenados
de la memoria. Del mismo modo, si cam-
bia las pilas conel aparato encendido,la
memoriadevalores demedicióntambién
seborradeinmediato.

Cuideel medioambiente.
Laspilasusadasylosaparatosderecarga
nose pueden eliminar con la basura do-
méstica.
Hay que depositarlos en contenedores
especiales ycentrosderecogida depilas
usadas o residuos especiales. Consulte
con su ayuntamiento para conocer las
normasdesulocalidad.

ES
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Parámetrosde configuración

Seleccione los parámetros de configura-
ciónmediantela teclaSET( ).Ajuste el
parámetroencuestiónaccionandola tecla
START.

1pulsacióndela tecla SET=añoactual

2 pulsacionesdela tecla SET=mesactual

3pulsacionesdela tecla SET=díaactual

4pulsacionesdela tecla SET=horaactual

5 pulsaciones dela tecla SET=minutoac-
tual

6pulsaciones de la tecla SET =visualiza-
ción dela hora enformato de12o24ho-
ras; si seselecciona «off» nose indica la

hora y el tiempode apagado automático
delaparato seprolongahasta60minutos.
ATENCIÓN: esto último aumenta notable-
menteelgastodepilas, porloquesolose
recomiendasiseutiliza el aparato conali-
mentacióndered.

7pulsacionesdelateclaSET=selecciónde
la presión inicial en mmHg(AUTO =pre-
sióninicial automática)

8 pulsaciones de la tecla SET = activa-
ción/desactivación (ON/OFF) del procedi-
miento automático de tres mediciones
consecutivas

Cuandoesta opciónestá activada semue-
stra el símbolo( ) y selleva a caboun
procesodemediciónampliado:

ES3



182

Parámetrosde configuración

Trasfinalizar la primera medición (indica-
ción -1-)semantiene unapausa de60se-
gundos(en la pantalla semuestraunacu-
enta atrás partiendo de 60). Despuésse
efectúa unasegundamedición(-2-)y,tras
otra pausa de 60 segundos,una tercera
medición (-3-).Finalizadas las 3 medicio-
nes,lamediadelostresvaloressemuestra
enpantalla yseguardaenla memoria.

Pulse elbotónSETparasalir dela configu-
ración. Configuración se terminará de-
spuésde3minutos nosepulsa ningúnbo-
tón.

ES
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Consejosquedebe seguir cuandose tome la tensión

1. Lasdiferencias enlos valores dela ten-
sión arterial sonnormales. Losresulta-
dospuedenser muydiferentes incluso
cuandoserealiza másdeunamedición
consecutiva.Unamediciónaislada, ola
realización de medicionesa intervalos
irregulares, noofrecen ninguna conclu-
siónfiable sobreel valor real dela ten-
siónarterial. Paratenerunaideaexacta
yfiable del estado dela tensión, esne-
cesario tomársela a intervalos de
tiempo periódicos y en condiciones si-
milares; los resultados seanotarán de-
spuésenlafichadecontroldelatensión
arterial.

2. Tomarsela tensión personalmente
no significa que uno pueda automedi-
carse. Nocambienunca las dosisde la

medicación que le ha recetado su mé-
dicosinconsultarle.

3. Las alteraciones en el ritmo cardíaco
puedenafectar a la precisión demedi-
cióndel tensiómetrooinclusoprovocar
valores demediciónincorrectas (véase
página198).

4. En los pacientes conunpulsodébil (lo
quepuedesuceder,porejemplo, en los
pacientes que llevan un marcapasos)
tambiénpuedenproducirsemediciones
incorrectas.El tensiómetronoafecta en
modoalguno al buen funcionamiento
delmarcapasos.

5. El aparato noha sido validado para la
utilización enembarazadas.

ES
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Consejosquedebe seguir cuandose tome la tensión

6. Tómesela tensión siemprecuandoesté
tranquiloyrelajado.
Serecomiendahacerlodosvecesaldía,
a saber,por la mañanay por la noche,
antes deacostarse, cuandoya se haya
olvidadodelestrésdeltrabajo.

7.Latensiónarterial (cuandonoexistenli-
mitaciones, véase pág. 187) debe to-
marsesiempreenel brazoconlosvalo-
resdetensiónmásaltos.
Así pues,midaprimero la tensión arte-
rial en los dosbrazosy,a partir deese
momento,hágalo siempre en el brazo
en el que haya obtenido la medición
másalta.

ES
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Nota sobreel tamañodelbrazalete:

Esteaparato puedeutilizarse exclusi-
vamenteconlos tiposdebrazalete quese
indican acontinuación, yquedebenselec-
cionarse enfunción delcontornodelante-
brazodel paciente.

* Ésteeseltamañouniversalquese
incluyeenel volumendesuministro
estándar.

Tipo Contornodel Númerode
antebrazo referencia

CA01 22– 32cm 143-4-764
CA02 32– 48cm 143-4-756
CA03 16– 22cm 141-4-771
CA04 22– 42cm 143-4-765*

Preparativos para tomarsela tensión

Conecte el brazalete al tensiómetro intro-
duciendoconelconector(hastaoírunclic)
enla entradasituada enel lado izquierdo
deltensiómetro(véase figura2).

Figura2 ES
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Preparativos para tomarsela tensión

Factoresquedebentenerse encuenta
al tomarsela tensión

Evite tomarcaféofumarunahora
antesdetomarsela tensión.

Siéntese cómodamente para pro-
cedera la medición,manteniendo
apoyadosla espalda y los brazos.
No cruce las piernas y apoye los
piesdirectamenteenel suelo.
Relájese durante 5minutos y,de-
spués,tómesela tensión.
No se mueva mientras el tensió-
metroestétomandolosvalores.

Ajustedelbrazalete
Lamedicióndeberealizarse sobreel ante-
brazodesnudo.
Asegúresedequenose impida la li-
bre circulación de la sangre en el brazo
comoconsecuenciadehaberlevantado la
manga para descubrir el antebrazo y, en
caso necesario, retire por completo la
prendadevestir antesderealizar la medi-
ción.

!Mueva el brazaleteabierto en forma
de anillos por el antebrazo hasta que
el bordeinferior seencuentreaprox.a
2o3cmporencimadela parte interior
de la articulación del codo.Además,el
brazalete debe colocarse de tal modo
que la marca se encuentre sobre la
arteria (véase figura3).

ES
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Preparativos para tomarsela tensión

Nocoloqueelbrazalete sobreunahe-
rida,puesestopuedeempeoraraúnmásla
lesión.
Nocoloqueel brazalete enunbrazo
cuyasarterias ovenas seencuentrenbajo
tratamiento médico(por ejemplo,shunto
derivación).
Enel casodelasmujeresalas quese
leshayaamputadounamama,nocoloque
elbrazaleteenelbrazocorrespondienteal
ladoamputado.

Durante la medición pueden produ-
cirse fallos en otros dispositivos médicos
utilizados simultáneamente en el mismo
brazo.

El brazalete no debe estar muyaju-
stado; tiene que quedar espacio suficien-
te para introducir dosdedosentre braza-
lete ybrazo.

El anillo metálico no debe quedar
nunca sobre la arteria (véase figura 3),
puestoque esto falsearía el resultado de
los valores demedición.

!Tire del extremodel brazaletequese
ha introducidoporel anillo metálico y
rodee el antebrazo enrollando hacia
afuera. Cierre conel velcro ejerciendo
unaligera presión.

2-3cm

Marca
Arteria

Figura3

ES
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!Apoye el brazoligeramentedobladoy
conelbrazalete yacolocadosobreuna
mesa, de manera que el brazalete
quedeala altura delcorazónyelbrazo
esté relajado.

No hable mientras el tensiómetro
esté tomandolosvalores.

Asegúresedequeeltubodeairenose
doble mientras de infla durante la medi-
ción, puesesto podría provocar la forma-
ción decoágulos desangre y,enconsecu-
encia, ocasionarleunalesión.

Valores demasiado bajos

Valores correctos

Valores demasiado altos

Figura4

Nointerrumpalacirculacióndelasan-
gre durante un tiempo innecesariamente
largo (másdedosminutos) para efectuar
una medición.Si el tensiómetro presenta
unerrordefuncionamiento,retireelbraza-
lete delbrazo.
Si setomala tensióncondemasiada
frecuencia,la circulaciónsanguíneapuede
verse afectada, lo quepuedeprovocar le-
siones.
Elaparatonodebeserutilizadoporni-

ñossinsupervisión.
Noutilice el aparato cercadelactan-
tes. Esto puedeprovocar accidentes oda-
ños.
Haypequeñaspartesquepuedencau-
sarunriesgodeasfixia siseingiere porer-
rorporlosbebés.



189

Mediciónde la tensión
arterial
!Inicie lamediciónconelteclaSTART

Ahora permanezcatotalmente inmó-
vil yensilencio.
A efectos de prueba de funcionamiento
aparecenbrevementetodosloselementos
indicadores de la pantalla LCD(véase fi-
gura5).

Figura5START

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG. AUTO 180 210 240

AM
PM

3

PUL.
/min.: ES

No iniciar el aparato sin haberapli-
cadoel manguito.
Si seproduceuncambioimportante
de la temperatura ambiente, deje que el
aparato se aclimate durante aprox. una
horaala nuevatemperatura ambientean-
tesdeutilizarlo.
El rendimiento del aparato puede
versealteradoportemperaturasexcesivas,
la humedadolaaltitud.
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Mediciónde la tensiónarterial

Labombaempiezaainflar elmanguitoha-
sta la presiónnecesaria.En la pantalla se
muestrael valor ascendentedela presión.

Una vezalcanzada la presiónnecesaria
la bombasedesconecta yel brazalete em-
piezaadesinflarse.

Interrupcióndelamedición:
Si deseainterrumpirla tomadelatensión,
puedehacerlo encualquier momentopul-
sandoel tecla STARTmientrasla medición
estéencurso.Enestecaso,elbrazalete se
desinflará deformaautomática.

Durantela fasedemediciónenlapantalla
aparece el progresoenla reducciónde la
presióndelbrazalete, juntoconel símbolo

(véasefig.6).

Si durantela mediciónapareceel símbolo
,mantengaelbrazoinmóvil.

Figura6

mmHg

AM
PM

:
ES
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La medición se almacena de forma auto-
mática (a excepción de los valores corre-
spondientes al modo de invitados).
Cuandolamemoriadevaloresdemedición
estállena (90valores), seborrasiemprela
medición másantigua y se guarda la úl-
tima.

Notaparaelmododeinvitados:
Losvaloresdelas tomassonalmacenados
automáticamente. Si nodeseaguardaral-
gunode los datos,presione <M>mientra
losvalores dela tomaaparecen enla pan-
talla.

Losfallos demediciónidentificados conel
indicador"Err" (véase página197)nose
almacenanenla memoria.

Pantalla devaloresdemedición

Losvaloresdetensiónarterial medidos(sí-
stole, diástole, pulso) aparecen enla pan-
talla (véasefigura7).

Figura7

Unaveztomadala tensión, la válvula ma-
gnética interna se abre automáticamente
para permitir el desinflado rápido del bra-
zalete.

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.: ES
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Pantalla devaloresdemedición

Si despuésde la medición aparece el sím-
bolo ,serecomiendavolver a tomar
la tensión, pero esta vez manteniendoel
brazocompletamenteinmóvil. Si vuelve a
aparecer estesímbolo enlapantalla
despuésdevolveratomarlatensiónconel
brazoinmóvil, puedequeexista una alte-
ración del ritmo cardíaco. Consúltelo con
sumédicoenla próximavisita.
El símbolo indica queel brazoseha
movido durante la medición. Se reco-
miendarepetir la medición.
La tensión arterial esuna magnituddiná-
micaquepuedeverse afectada pordiver-
sosfactores,comolaposicióndelpaciente
(no es lo mismosi está sentado, de pie,
tumbadooenmovimiento), oporlas con-
dicionesfísicas oanímicaspresentesenel
momentode realizar la medición (estrés,

presenciadeunaenfermedad,etc.).
!So observaqueel resultadoes clara-

menteincorrecto, repita el proceso.
El tensiómetro sedesconecta automática-
mentedespuésdeaprox.1minuto.Parare-
petir la medición vuelva a pulsar breve-
menteelbotóndeinicio quecorresponda.
Pasados60segundos(o60minutos,véase
el apartado«Configuración»), el aparato
se apaga automáticamente. Para realizar
unanuevamedicióndebepulsarseotravez
la tecla START.

Esperealmenosdosminutosentre
cadamedición.

Siserealizanmedicionesdemasiadofrecu-
entes puedenproducirse lesiones pordis-
minucióndelriego sanguíneo.
!Si nodeseavolvera tomarla tensión,

retire el brazalete del brazo.

2
min

ES
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Cómorellenar la ficha de control de la tensiónarterial
Consultade los valoresmediosconescala de valoración
!Introduzca todos y cada uno de los

valores demediciónenla ficha decon-
trol dela tensiónarterial.

!Cada 30medicionesregistradaspuede
consultar el valor mediodesu tensión
arterial pulsandobrevementela tecla
M con el aparato apagado. Se
mostrarála mediadetodoslosvalores
guardados(ALL). Pulsandodenuevola
tecla M semostraráel valor mediode
todas las mediciones realizadas entre
las 0:00 y las 11:59 horas (AM) y
posteriormente el valor medio de
todas las realizadas entre las 12:00y
las 23:59horas(PM). Junto a la indica-
ción ALL/AM/PMsemostrará el núme-
rodemedicionesa quecorrespondela
media(véase la figura8).

!Introduzca el valor mediototal (ALL)
enel campocorrespondiente desutar-
jeta deregistrodela tensiónarterial.

Si la memoriano contiene ninguna medi-
ciónaparecerá un«0» enla tensiónsistó-
lica, la tensióndiastólica ylaspulsaciones
porminuto.

ES
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Cómorellenar la ficha de control de la tensiónarterial
Consultade los valoresmediosconescala de valoración
Al mostrar los valores medios,enel bordeiz-
quierdo de la pantalla aparecerá un rectán-
gulooscuro(véase la figura 8) dealtura pro-
porcionalalvalormediodelatensiónarterial.
Si utiliza la escala de clasificación adjunta
(véase figura9),podrádeterminarel área en
la queseencuentrasutensiónarterial según
loscriteriosdela OMS(véase página177).
!Para suinformación,incorporelaetiqueta

incluida enelvolumendesuministroenla
parte trasera del tensiómetro, pues ésta
contiene la escala de clasificación de la
OMS.

Alta (Hipertensión)
Normal-Alta
Normal
Óptima

Escalade clasificación
de la OMS

Figura8

Figura9

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

AVG.

PUL.
/min.
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!Para mostrar el último valor guardado,pulse de
nuevolatecla Mtrasconsultarlosvaloresmedios.El
númerode la medición se muestra en la pantalla
(véase figura10).

Transcurridos3 segundosaparece automáticamente
elvalordemedicióncorrespondiente(véasefigura11).

Visualización de los valores individuales guardadosy borrado
de la memoria

!Si presionarepetidamente
“M” aparecerán sucesiva-
mente todas las lecturas
almacenadas enla memoria,
tal ycomosedescribióantes.

!Pulsando la tecla STARTse
apagael aparato.

Si nosepulsaningunatecla, el
aparato se apaga automática-
mentea los60segundos.

Borradodelamemoria:
Mantenga pulsada la tecla M
durante 5 segundoshasta que
parpadee el símbolo . Los
valores guardados en la
memoriaquedarán borrados.

Figura10 Figura11

SYS.

mmHg

DIA.

mmHg

PUL.
/min.:
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Conexióna la redeléctrica

En la parte posterior del aparato seencu-
entra el conector hembrapara el adapta-
dor de alimentación. En caso necesario,
utiliceúnicamenteeladaptadordealimen-
tación boso (nº ref. 410-7-150).Este ad-
aptador de alimentación se ha ajustado,
estabilizado ypolarizadodeformaprecisa
para la tensióndel aparato.Esto significa
que los adaptadores de otros fabricantes
pueden provocar un daño en el sistema
electrónico, lo quea suvezanulará la ga-
rantía. Además, los adaptadores de ali-
mentacióndeotrosfabricantespuedende-
sencadenarunincendio.

ES

Notoquesimultáneamente las bate-
rías, la conexióndeladaptadorderedyel
paciente.

Sinolovaautilizar,extraigael conec-
tordeladaptadordereddelesfigmomanó-
metro.
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Pantalla deerror

Sidurantela tomadelatensiónseproducealgúnproblemaqueimpidael correctofunciona-
mientodelaparato,enlapantallaapareceunerrorenlugardelosresultadosdelamedición.
Significado delosmensajesdeerror:

Solucióndelerror:
Lapresióndelbrazalete Mantengaelbrazoquieto
presentafuertesoscilaciones
durantela medición
Nosepuedeevaluar elpulso Revise la posicióndelbrazalete(véase

pág.186)yvuelva arealizar la medición.
Ladiferenciaentrela sístole Revisela posicióndelbrazalete(véase
yla diástole esdemasiado pág.186)yvuelva arealizar la medición.
reducida
Sístole– Diástole<_10 mmHg

Erroral inflar elbrazalete Puedequeelbrazaletenoestébienapretado.
Si esasí,vuelvaaapretarlo(véase pág.186).

Causadelfallo:

ES
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Solucióndelerror:

Serecomiendarepetir la medición
manteniendoel brazo
completamenteinmóvil.

Serecomiendarepetir la medición
manteniendoel brazo
completamenteinmóvil.

Causadelerrorfallo:

El símbolo indica queel
brazose ha movido durante
la medición.

La aparición repetida del sím-
bolo sin habermovidoel
brazopuede ser un indicio de
trastornos del ritmo cardiaco.
Coménteseloasumédicoenla
próximavisita.

ES
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Limpiezaydesinfección

LimpiezaTensiómetro:
Utilice exclusivamente un paño suave y
secoparalimpiar esteaparato.

LimpiezaBrazalete:
Las manchasnomuyintensas puedeneli-
minarseconundetergente para lavavajil-
lasestándar.

Desinfección:
Para la desinfección por fregado (tiempo
deaplicación deal menos5minutos) del
dispositivo y el manguito,recomendamos
el producto desinfectante antifect liquid
(Schülke&Mayr). Paradesinfectar elman-
guito, serecomiendadesinfección porpul-
verización. Especialmentesiel dispositivo
seusaenvarios usuarios, el manguito de-
berá limpiarse y desinfectarse regular-
mente.

ES
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ConditionesdeGarantía

Damosunagarantía de3añosdesdela fe-
cha de compra.La fecha de la comprase
tiene quepodercomprobarconla factura
de venta. Dentrodel período de garantía
contra defectos defabricación, searregla-
ránestosdeformagratuita. La reparación
noprolongaelperiododegarantía, sóloen
el componentereemplazado.

Quedanexcluidasdelagarantía laspartes
sujetas a desgaste normal (por ejemplo,
manguito), daños por transporte y daños
causadosporunmanejo inadecuado (por
ejemplo, el incumplimiento de las instruc-
ciones de uso). Los daños debidos a des-
montajes realizados porpersonas noauto-
rizadasestán excluidosdela garantía. No

hay reclamaciones por dañosy perjuicios
contra nosotros están justificadas por la
garantía.

Enel casodereclamaciones degarantía ju-
stificado el dispositivo tiene que ser en-
viadoconla facturaoriginala:

BOSCH+SOHNGMBH U.CO.KG,
Bahnhofstr. 64,D-72417Jungingen.

ES
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Eliminación

Niel tensiómetroni las pilas pueden
eliminarseconlabasuradoméstica.

Alfinal delavidaútil deltensiómetro,éste
debellevarse aunpuntoderecogidadesti-
nadoaequiposelectrónicos usados.

Recuerde que las pilas y las baterías re-
cargables debeneliminarse por separado
(enel centroderecogidadesulocalidad).

Vida útil estimadadel dispositivo: 5años
(si seusaseisvecesal día).

Vidaútil esperadadelmanguito:2años(si
seusaseisvecesal día).

Servicio deatenciónal cliente

Serviciodeatenciónalcliente:
Lostrabajos dereparación ylosqueserea-
licendentrodelperíododegarantía deben
correr a cargo de personal debidamente
formadoy autorizado. No modifique este
equiposin la autorización del fabricante.
Envíe el tensiómetrobienembaladoycor-
rectamentefranqueadoasudistribuidor,o
biendirectamentea:
BOSCH+SOHNGmbHu. Co.KG
Serviceabteilung
Bahnhofstraße 64,D-72417Jungingen
T:+49(0)7477/9275-0

ES
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Principio demedición: Oscilométrico

Intervalo demedición: sistólica: 60a279mmHg
diastólica: 40a200mmHg
Pulso: 40a180porminuto

Presióndelbrazalete: 0a299mmHg

Númerodememorias: 90mediciones cada una

Pantalla: LCD

Condicionesde Temperaturaambiente:+10°Ca+40°C
funcionamiento: Humedadrelativa delaire: 15a85%

Presión atmosférica: de800hPahasta 1060hPa

Transporte/Condiciones de Temperaturaambiente:–20°C a+60°C
almacenamiento: Humedadrelativa delaire: 10a95%

Presión atmosférica: de700hPahasta 1060hPa

Datostécnicos

ES



Tensióndealimentación: 6VCC(4pilasx1,5MI IECLR6,manganesoalcalino)
alternativamente comoequipamientoespecial:
adaptador dealimentación 6V CC;nºref.410-7-150

Duraciónhabitual 700ciclosdemedición(variable segúnla presión
delabatería: inicial, la frecuenciadeusoyel tiempodeapagado

seleccionadoenlosparámetrosdeconfiguración)
Indicadordeestado
delaspilas: Indicadorenla pantalla LCD.

Peso: 285gsinlaspilas

Dimensiones (an xal xpr): 140mmx65mmx105mm

Clasificación: Productosanitario confuentedeenergíainterna
(funcionamientoconbatería) /clase II (confuentede
alimentación), mododefuncionamientocontinuo

Parteaplicada: tipoBF ( )

Datostécnicos
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Datostécnicos

Proteccióncontraobjetos IP20
sólidos: Laclasificación IP eselgradodeprotecciónproporcio-

nadoporlosrecintos deacuerdoconIEC 60529.
Estedispositivoestáprotegidocontraobjetosextraños
sólidos de12mmdediámetro ymayorescomolos
dedos.Estedispositivonoestáprotegidocontraelagua.

Ensayoclínico: la precisión demedicióncorrespondea los requisitos
dela normaISO 81060Parte 2.

Desviaciónmáximade ±3mmHgo2% del valordelectura
medicióndelbrazalete: (seaplica el valormayor)

Desviaciónmáximadela ±5%
medicióndel pulso:

Normaaplicable: IEC 80601-2-30:"Requisitosparticulares para la
seguridadbásicayfuncionamientoesencial delos
esfigmomanómetrosautomáticos noinvasivos."
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El control de la técnica demedicióndebe
realizarse comomuytarde cada dosaños
ycorreracargodelassiguientespersonas:
– fabricante
– autoridades responsables de la metro-

logía
– Personas que cumplan los requisitos

del reglamento alemán sobre uso de
productossanitarios.

A)Verificación del funcionamiento
La prueba de funcionamiento sólo se
puede realizar en una persona o con
unsimulador adecuado.

B) Verificación dela estanqueidaddel
circuito de presión y divergencia
del indicador depresión

Instruccionesdecomprobaciónparael control dela técnica de
medición(sólo parapersonalcualificado)

Notas:
a) Si la presión aumenta por encima de

los 299mmHgen el modode medici-
ón, la válvula de desinflado rápido se
activa y abre el circuito de presión.Si
la presión aumenta porencima de los
320mmHgenel mododecomprobaci-
ón, la pantalla de valores medición
parpadea.

b) Para las mediciones deberá introducir-
se una pera de bombeoen el circuito
depresión.

Verificación

1.) Extraiga las pilas.
2.) Mantenga pulsado el tecla STARTo y

coloquelas baterías.

ES



Instruccionesdecomprobaciónparael control dela técnica de
medición(sólo parapersonalcualificado)

3.) Suelte la tecla START.
El aparato quedaenmododeprueba:
en los camposSYS y DIA se mostrará
la presiónactual.

4.) Siga el métodohabitual para compro-
barsi haydivergenciasenel indicador
depresiónysi el circuito depresiónes
estanco (establezca untiempopara el
brazalete de por lo menos 30 segun-
dos).

5.) Apagueel aparato pulsandodenuevo
la tecla START.

C) Marca deseguridad

Comomedidapara garantizar el cali-
brado correcto del tensiómetro las
partessuperiore inferior dela carcasa
pueden asegurarse por medio de una
marcadeseguridad. Delmismomodo,
el orificio perforado para albergar el
tornillo deconexiónque se encuentra
en la parte posterior del tensiómetro
también sepuedeasegurar.

El serviciotécnicoyelmantenimiento
nose debenrealizar si el aparato está en
uso.
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